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Ujedinjeni narodi
S/RES/2231 (2015)
Vijeće sigurnosti
Distr.: Opća
20. srpnja 2015. 
Rezolucija 2231 (2015.) 
Usvojena od strane Vijeća sigurnosti na 7488. sjednici održanoj

20. srpnja 2015.g.
Vijeće sigurnosti, 
Podsjećajući na Izjavu svoga predsjednika, S/PRST/2006/15, i svoje rezolucije 
1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), i 1929 (2010),
Ponovno potvrđujući svoju posvećenost Ugovoru o neširenju nuklearnog oružja, potrebi da sve države potpisnice toga ugovora u cijelosti postupaju sukladno svojim obvezama, te podsjećajući na pravo država potpisnica, sukladno članku I i II toga ugovora, da razvijaju, istražuju, proizvode i rabe nuklearnu energiju u mirnodopske svrhe bez diskriminacije, 
Naglašavajući važnost političkih i diplomatskih napora za iznalaženje dogovorenog rješenja kojim se garantira da iranski nuklearni program bude isključivo namijenjen u mirnodopske svrhe, te naglašavajući da bi takvo rješenje doprinijelo neširenju nuklearnog oružja,  
Pozdravljajući diplomatske napore Kine, Francuske, Njemačke, Ruske Federacije, Velike Britanije, Sjedinjenih Američkih Država, Visokog predstavnika Europske unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku, i Irana za pronalaženje sveobuhvatnog, dugoročnog i odgovarajućeg rješenja za iransko nuklearno pitanje, što je u konačnici rezultiralo Zajedničkim sveobuhvatnim akcijskim planom (ZSAP) donesen 14. srpnja 2015 (S/2015/544, priloženo kao Dodatak A ovoj rezoluciji) i uspostavu Združenog povjerenstva,  
Pozdravljajući ponovno potvrđivanje Irana u ZSAP da ni pod kakvim okolnostima nikada neće tražiti, razvijati ili pribavljati bilo kakvo nuklearno oružje,   
Naglašavajući izjavu od 14. srpnja 2015.g. koju su dale Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija, Sjedinjene Američke Države i Europska unija, u cilju unapređenja transparentnosti i stvaranja atmosfere pogodne za cjelovitu provedbu ZSAP (S/2015/545, priloženo kao Dodatak B ovoj rezoluciji), 
Potvrđujući da zaključak ZSAP-a označava bitnu promjenu u razmatranju ovoga pitanja, i izražavajući želju za izgrađivanjem novog odnosa s 
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Iranom ojačanog provedbom ZSAP-a i da razmatranje ovog pitanja dovede do zadovoljavajućeg zaključka, 
Potvrđujući da će cjelovita provedba ZSAP-a doprinijeti izgrađivanju povjerenja u isključivo mirnodopsku prirodu iranskog nuklearnog programa, 
Snažno podupirući ključnu i neovisnu ulogu Međunarodne agencije za atomsku energiju (IAEA) u provjeri poštivanja sporazuma o čuvanju, uključujući nepreusmjeravanje prijavljenog nuklearnog materijala u neprijavljene svrhe i odsutnost neprijavljenog nuklearnog materijala i neprijavljenih nuklearnih aktivnosti i, u tom kontekstu, u osiguranju isključivo mirnodopske prirode iranskog nuklearnog programa, i kroz provedbu „Okvira za suradnju” dogovorenog između Irana i IAEA 11. studenog 2013.g. i „Mape puta za pojašnjenje prošlih i sadašnjih neriješenih pitanja”, te priznajući važnu ulogu IAEA u pružanju potpore cjelovitoj provedbi ZSAP, 
Potvrđujući da su zaštitne mjere IAEA-a ključna komponenta neširenja nuklearnog naoružanja, da unapređuju veće povjerenje među državama, između ostalog, pružanjem uvjeravanja da države postupaju sukladno svojim obvezama  prema relevantnim sporazumima o zaštiti, da doprinose jačanju kolektivne sigurnosti i pomažu stvaranju okruženja povoljnog za nuklearnu suradnju, i dalje priznajući da je za efektivnu i učinkovitu provedbu zaštitnih mjera potrebno da IAEA i Države ulože napore u pogledu suradnje, i da će Tajništvo IAEA nastaviti da sudjeluje u otvorenom dijalogu o pitanjima zaštite s Državama, u cilju povećanja transparentnosti i izgrađivanja povjerenja, i da djeluje s njima u vezi s provedbom mjera zaštite i, u tom slučaju, da izbjegava prepreke za gospodarski i tehnološki razvoj Irana ili međunarodnu suradnju  u oblasti mirnodopskih nuklearnih aktivnosti;  poštovati zdravlje, sigurnost, fizičku zaštitu i druge važeće sigurnosne odredbe i prava pojedinaca;  i poduzeti sve mjere opreza za zaštitu poslovnih, tehnoloških i industrijskih tajni, te drugih povjerljivih informacija do kojih dođe, 
Potičući države članice na suradnju, i kroz angažiranost IAEA, s Iranom u okviru ZSAP u oblasti miroljubivog korištenja nuklearne energije, i na angažman u uzajamno utvrđenom civilnim projektima nuklearne suradnje, sukladno Dodatku III ZSAP, 
Naglašavajući prestanak važenja odredaba ranijih rezolucija i druge mjere predviđene ovom rezolucijom, te pozivajući države članice da posvete dužnu pažnju ovim izmjenama, 
Naglašavajući da ZSAP pogoduje unapređenju i olakšavanju razvoja normalnih gospodarskih i trgovinskih kontakata i suradnje s Iranom, i uzimajući u obzir prava i obveze Država glede međunarodne trgovine, 
Podcrtavajući da su države članice obvezne prema članku 25., Povelje Ujedinjenih naroda prihvatiti i sprovesti odluke Vijeća sigurnosti, 
1.
Potvrđuje ZSAP, i potiče njegovu punu provedbu prema rasporedu utvrđenom u ZSAP;
2.
Poziva sve države članice, regionalne organizacije i međunarodne organizacije da poduzmu odgovarajuće aktivnosti za potporu provedbi ZSAP-a, uz poduzimanje aktivnosti sukladno
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planu provedbe predviđenom u ZSAP-u i ovoj rezoluciji i suzdržavanje od aktivnosti koje podrivaju realiziranje obveza preuzetih u okviru ZSAP-a; 
3. 
Zahtijeva od generalnog direktora IAEA da izvrši potrebnu provjeru i praćenje ispunjavanja preuzetih obveza Irana u vezi s nuklearnim pitanjem sve vrijeme trajanja tih obveza u okviru ZSAP, i ponovno potvrđuje da će Iran u cijelosti surađivati prema zahtjevima IAEA kako bi bio u stanju riješiti zaostala pitanja definirana u izvješćima IAEA; 
4. 
Zahtijeva od generalnog direktora IAEA da Odboru guvernera IAEA i usporedo, ako je primjereno, Vijeću sigurnosti redovito dostavlja najnovije informacije o izvršenju obveza Irana prema ZSAP, te da izvješćuje Odbor guvernera IAEA i, usporedo, Vijeće sigurnosti u bilo koje vrijeme ako generalni direktor ima opravdane razloge da vjeruje da postoji zabrinjavajuće pitanje koje izravno utječe na ispunjavanje obveza ZSAP; 
Okončanja  
5. 
Zahtijeva da, čim IAEA potvrdi da je Iran poduzeo radnje navedene u stavcima 15.1-15.11 Dodatka V ZSAP-u, generalni direktor IAEA podnese Odboru guvernera IAEA i, istovremeno, Vijeću sigurnosti izvješće kojim se ta činjenica potvrđuje;  
6. 
Zahtijeva nadalje da, čim IAEA donese širi zaključak da sav nuklearni materijal u Iranu ostaje da služi za mirnodopske aktivnosti, generalni direktor IAEA podnese Odboru guvernera IAEA i, istovremeno, Vijeću sigurnosti izvješće kojim se ta činjenica potvrđuje; 
7. 
Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda da, nakon što Vijeće sigurnosti primi izvješće od IAEA opisano u stavku 5: 
a) Odredbe rezolucija 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), 1929 (2010) i 2224 (2015) prestaju vrijediti; 
b) Sve države postupaju sukladno stavcima 1, 2, 4, i 5 i odredbama iz podstavaka (a)-(f) stavka 6 Dodatka B u trajanju predviđenom u svakom stavku ili podstavku, i pozvane su da poštuju stavak 3 i 7 Dodatka B; 
8. 
Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda, da na dan koji pada deset godina nakon datuma usvajanja ZSAP, kako je precizirano u  ZSAP, sve odredbe ove rezolucije prestaju vrijediti, i niti jedna ranija rezolucija opisana u stavku 7 (a) neće se primjenjivati, Vijeće sigurnosti će zaključiti svoje razmatranje iranskog nuklearnog pitanja i stavka “neširenje” bit će uklonjena s popisa pitanja koja su predmet rada Vijeće; 
9.
Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda,
da do okončanja važenja opisanih u Dodatku B i stavku 8 ove rezolucije neće doći ako su odredbe ranijih rezolucija primijenjene temeljem stavka 12;  
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Primjena odredaba ranijih rezolucija 
10.   Potiče Kinu, Francusku, Njemačku, Rusku Federaciju, Veliku Britaniju, Sjedinjene Američke Države, Europsku uniju (EU) i Iran (sudionice “ZSAP”) da riješe sva pitanja u vezi s realiziranjem preuzetih obveza ZSAP kroz procedure precizirane u ZSAP, i izražava namjeru da se angažira na svim mogućim pritužbama sudionika ZSAP u vezi sa značajnim nepoštivanjem obveza od strane nekog drugog sudionika ZSAP; 
11.   Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda, da će, u roku od 30 dana od primitka obavijesti države sudionice ZSAP o pitanju za koje država sudionica ZSAP smatra da predstavlja značajno kršenje obveza prema ZSAP, glasati o nacrtu rezolucije za nastavak ostanka na snazi okončanja važenja iz stavka 7 (a) ove rezolucije, odlučuje nadalje da će, ako u roku od 10 dana od gore navedene obavijesti, nitko od članica Vijeća sigurnosti ne podnese takav nacrt rezolucije na glasanje, predsjednik Vijeća sigurnosti podnijeti takav nacrt rezolucije i staviti ga na glasanje u roku od 30 dana od gore navedene obavijesti, i izražava namjeru da uzme u obzir stajališta Država uključenih u dato pitanje i svako mišljenje o tom pitanju Savjetodavnog odbora formiranog u okviru ZSAP;  
12.   Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda, da će se, ako Vijeće sigurnosti ne usvoji rezoluciju iz stavka 11. o ostanku na snazi okončanja važenja iz stavka 7 (a), u ponoć po tada važećem srednjem vremenu po Greenwichu nakon tridesetog dana od obavijesti Vijeću sigurnosti opisane u stavku 11., sve odredbe rezolucija 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), i 1929 (2010) čije važenje je okončano temeljem stavka 7 (a) primjenjivati na isti način kao što su se primjenjivale prije usvajanja ove rezolucije, a mjere sadržane u stavcima 7, 8 i 16 – 20 ove rezolucije prestat će važiti, osim ako Vijeće sigurnosti ne odluči drugačije;  
13.   Podvlači da, u slučaju dostavljanja obavijesti Vijeću sigurnosti opisane u stavku 11., Iran i duge sudionice ZSAP trebaju nastojati riješiti pitanje koje je predmet obavijesti, izražava namjeru da spriječi ponovnu primjenu odredaba ako pitanje koje je dovelo do dostavljanja obavijesti bude riješeno, odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda da, ako država sudionica ZSAP koja je uputila obavijest informira Vijeće sigurnosti da je to pitanje riješeno prije isteka 30-dnevnog perioda preciziranog u gore navedenom stavku 12., odredbe ove rezolucije, uključujući prestanke važenja iz stavka 7 (a), ostat će na snazi bez obzira na stavak 12.  gore, i naglašava izjavu Irana da, ako se odredbe iz prethodnih rezolucija budu primjenjivale temeljem stavka 12. u cijelosti ili djelomično, Iran će to smatrati temeljem za prestanak ispunjavanja njegovih obveza prema ZSAP; 
14.   Potvrđuje da se primjena odredaba iz ranijih rezolucija temeljem stavka 12. ne vrši uz retroaktivni učinak na ugovore zaključene između neke strane i Irana ili Iranaca kao pojedinaca i subjekata prije datuma primjene, uz uvjet da su aktivnosti razmatrane u okviru tih ugovora i izvršenje tih ugovora u skladu s ZSAP, ovom rezolucijom i ranijim rezolucijama; 
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15.   Potvrđuje da svaka primjena odredaba iz ranijih rezolucija temeljem stavka 12. nije namijenjena nanošenju štete pojedincima i subjektima koji su, prije primjene tih odredaba stupili u poslovne odnose s Iranom ili Irancima kao pojedincima i subjektima, koji su u skladu s ZSAP i ovom rezolucijom, potiče države članice da se uzajamno konzultiraju u vezi s nanošenjem takve štete i da poduzmu korake na ublažavanju takve nenamjerne štete prema tim pojedincima i subjektima, i odlučuje, ako se odredbe iz ranijih rezolucija primjenjuju temeljem stavka 12., da ne uvede mjere s retroaktivnim učinkom na pojedince i subjekte zbog poslovnih aktivnosti s Iranom koje su bile u skladu s ZSAP, ovom rezolucijom i ranijim rezolucijama prije primjene ovih odredaba;  
Provedba ZSAP 
16.   Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda, da pregleda preporuke Združenog povjerenstva glede prijedloga Država da sudjeluju u ili da dopuste aktivnosti u vezi s nuklearnim pitanjem predviđenim u stavku 2. Dodatka B, i da se takve preporuke smatraju odobrenim, osim ako Vijeće sigurnosti usvoji odluku da odbaci prijedlog Združenog povjerenstva u roku od pet radnih dana od njegovog primitka;  
17.   Zahtijeva da države članice koje traže sudjelovanje u ili dopuštenje aktivnosti predviđenih u stavku 2. Dodatka B podnesu prijedloge Vijeću sigurnosti, izražava namjeru da dostavi te prijedloge Združenom povjerenstvu formiranom unutar ZSAP na kontrolu, poziva sve članice Vijeća sigurnosti da dostave relevantne informacije i mišljenja o tim prijedlozima, potiče Združeno povjerenstvo da temeljno razmotri svaku takvu informaciju i mišljenja, i zahtijeva od Združenog povjerenstva da Vijeću sigurnosti dostavi svoje preporuke o tim prijedlozima u roku od dvadeset radnih dana (ili, ako je rok produžen, u okviru trideset radnih dana); 
18.   Zahtijeva da generalni sekretar, u cilju potpore provedbi ZSAP, poduzme neophodne administrativne mjere za lakšu komunikaciju s državama članicama i između Vijeća sigurnosti i Združenog povjerenstva kroz dogovorene praktične aranžmane;  
19.   Zahtijeva da se IAEA i Združeno povjerenstvo konzultiraju i razmjenjuju informacije, kada je primjereno, na način preciziran u ZSAP, i zahtijeva nadalje da države izvoznice surađuju sa Združenim povjerenstvom sukladno Dodatku IV ZSAP; 
20.   Zahtijeva da Združeno povjerenstvo pregleda prijedloge za prijenose i aktivnosti opisane u stavku 2.  Dodatka B u cilju davanja preporuke za odobrenje  kada je u skladu s rezolucijom i odredbama i ciljevima ZSAP, kako bi se osigurao prijenos artikala, materijala, opreme, robe i tehnologije koji su potrebni za iranske nuklearne aktivnosti prema ZSAP, i potiče Združeno povjerenstvo da uspostavi procedure kojima se osigurava detaljan i iscrpan pregled svih takvih prijedloga;  
Iznimke
21.   Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda, da se mjere donesene rezolucijama 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), i 1929 (2010) ne primjenjuju na nabavu, prodaju ili 
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prijenos artikala, materijala, opreme, robe i tehnologije i na pružanje svake relevantne tehničke pomoći, obuku, financijsku pomoć, ulaganje, posredničke ili druge usluge, od strane država sudionica ZSAP ili država članica koje djeluju u koordinaciji s njima, što se izravno odnosi na: (a) modificiranje dvije kaskade na postrojenju na lokaciji Fordow za stabilnu proizvodnju izotopa; (b) izvoz iranskog obogaćenog uranija koji premašuje 300 kg u zamjenu za prirodni uranij; i (c) moderniziranje reaktora Arak temeljem dogovorenog idejnog projekta i, kasnije, dogovorenog glavnog projekta toga reaktora; 
22.   Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda, da države članice angažirane u aktivnostima dopuštenim u stavku 21. osiguravaju da: (a) sve takve aktivnosti budu poduzete striktno u skladu s ZSAP; (b) informiraju Komisiju formiranu temeljem rezolucije 1737 (2006) i, kada je uspostavljeno, Združeno povjerenstvo, deset dana prije takvih aktivnosti; (c) kada je primjereno, zahtjevi, iz Smjernica predviđeni u relevantnim INFCIRC na koje se poziva u rezoluciji 1737 (2006), ažuriranoj, budu ispunjeni; (d) su pribavile i da su u poziciji da učinkovito realiziraju pravo na verificiranje krajnjeg korištenja i lokacije krajnjeg korištenja svakog pribavljenog artikla; i (e) u slučaju pribavljenih artikala, materijala, opreme, robe i tehnologije navedenih u INFCIRC na koje se poziva rezolucija 1737 (2006), ažurirana, također informiraju IAEA u roku od deset dana od nabave,  prodaje ili prijenosa; 
23.   Odlučuje, postupajući sukladno članku 41. Povelje Ujedinjenih naroda, i da se mjere donesene rezolucijama 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), i 1929 (2010) ne primjenjuju utoliko koliko je potrebno za vršenje prijenosa i aktivnosti, prema odobrenju koje od slučaja do slučaja unaprijed daje Komisija formirana temeljem rezolucije 1737 (2006), koje se: 
(a) izravno odnose na provedbu akcija u vezi s nuklearnim pitanjem, preciziranih u stavcima 15.1-15.11 Dodatka V  ZSAP; 
(b) zahtijevaju za pripremu provedbe ZSAP; ili, 
(c) utvrđuje Komisija kako bi bile usklađene s ciljevima ove rezolucije; 
24.   Naglašava da odredbe stavaka 21., 22., 23. i 27. ostaju na snazi ako se odredbe ranijih rezolucija primjenjuju na temelju stavka 12; 
Druga pitanja 
25.   Odlučuje napraviti neophodne praktične aranžmane za poduzimanje izravnih zadaća u vezi s provedbom ove rezolucije, uključujući zadatke precizirane u Dodatku B i objavljivanje smjernica; 
26.   Apelira na sve države, relevantna tijela Ujedinjenih naroda i druge zainteresirane strane, da potpuno surađuju s Vijećem sigurnosti u njegovom realiziranju zadataka koji se odnose na ovu rezoluciju, posebno dostavljanjem svih informacija kojima raspolažu u vezi s primjenom mjera iz ove rezolucije; 
27.   Odlučuje da su sve odredbe sadržane u ZSAP isključivo namijenjene njegovoj provedbi između E3/EU+3 i Irana i da se ne treba smatrati da predstavljaju presedane za bilo koju drugu Državu ili za načela međunarodnog prava i prava i obveza sadržanih u Ugovoru o neširenju  
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nuklearnog oružja i drugih relevantnih instrumenata, kao ni za međunarodno priznata načela i praksu; 
28.   Podsjeća da mjere donesene u stavku 12. rezolucije 1737 (2006) ne sprječavaju imenovanu osobu ili subjekt u vršenju plaćanja dospjelog prema ugovoru zaključenom prije stavljanja te osobe ili subjekta na popis, uz uvjet da su ispunjeni uvjeti precizirani u stavku 15. te rezolucije, i podvlači da, ako se odredbe iz ranijih rezolucija ponovno primjenjuju temeljem stavka 12. ove rezolucije, primjenjivat će se ova odredba; 
29.   Naglašava važnost toga da sve države poduzmu potrebne mjere kako bi osigurale da neće biti žalbi od strane Vlade Irana ili bilo koje osobe ili subjekta u Iranu ili od strane osoba ili subjekata označenih u skladu s rezolucijom 1737 (2006) i povezanih rezolucija ili bilo koje osobe koja potražuje kroz ili u korist takve osobe ili subjekta u vezi s bilo kojim ugovorom ili drugom transakcijom u kojoj je njihovo poslovanje spriječeno iz razloga provedbe odredaba rezolucija 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1929 (2010) i ove rezolucije; 
30.   Odlučuje ostati aktivno uključeno u rješavanje ovog pitanja do okončanja odredaba ove rezolucije sukladno stavku 8.  
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Dodatak A: Zajednički sveobuhvatni akcijski plan (ZSAP), Beč, 
14. srpnja 2015. 
PREDGOVOR 
E3/EU+3 (Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija i Sjedinjene Američke Države, s Visokim predstavnikom Europske unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku) i Islamska Republika Iran pozdravljaju ovaj historijski Zajednički sveobuhvatni akcijski plan (ZSAP), koji će osigurati da iranski nuklearni program bude isključivo mirnodopski, i označiti bitnu promjenu u njihovom pristupu ovom pitanju.  Očekuju da će puna primjena ovog ZSAP pružiti pozitivan doprinos regionalnom i međunarodnom miru i sigurnosti.  Iran ponovno potvrđuje da ni pod kojim okolnostima Iran neće tražiti, razvijati ili stjecati nuklearno oružje.     
Iran predviđa da će mu ovaj ZSAP omogućiti da krene naprijed s isključivo mirnodopskim, domaćim nuklearnim programom, sukladno znanstvenim i gospodarskim razmatranjima, i prema ZSAP, te u cilju izgradnje povjerenja i poticanja međunarodne suradnje.  U tom kontekstu, početna, uzajamno definirana ograničenja opisana u ovom ZSAP bit će praćena postupnim evoluiranjem, razumnom brzinom, iranskog mirnodopskog nuklearnog programa, uključujući njegove aktivnosti na obogaćivanju, u komercijalni program u isključivo mirnodopske svrhe, u skladu s međunarodnim normama za neširenje nuklearnog oružja.    
E3/EU+3 predviđaju da će im provedba ovog ZSAP-a progresivno omogućiti stjecanje povjerenja u isključivo mirnodopsku prirodu iranskog programa.  ZSAP odražava zajedno utvrđene parametre, u skladu s praktičkim potrebama, uz dogovorena ograničenja za opseg iranskog nuklearnog programa, uključujući aktivnosti na obogaćivanju i istraživanje i razvoj (R&D).  ZSAP se bavi onim što brine E3/EU+3, i kroz opsežne mjere kojima se osigurava transparentnost i verificiranje.  
ZSAP će polučiti sveobuhvatno ukidanje svih sankcija Vijeća sigurnosti UN, kao i multilateralnih i nacionalnih sankcija u vezi s iranskim nuklearnim programom, uključujući korake za pristup u oblastima trgovine, tehnologije, financija i energije.  
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UVOD I OPĆE ODREDBE 
i. 
Islamska Republika Iran i E3/EU+3 (Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija i Sjedinjene Američke Države, uz Visokog predstavnik Europske unije za vanjska pitanja i sigurnosnu politiku) odlučili su se za ovaj dugoročni Zajednički sveobuhvatni akcijski plan (ZSAP).  Ovaj ZSAP, koji odražava pristup korak po korak, uključuje recipročne obveze na način predviđen u ovom dokumentu i njegovim Dodacima i treba ga potvrditi Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda (UN).   
ii.
Potpuna provedba ovoga ZSAP osigurat će isključivo mirnu prirodu iranskog nuklearnog programa.
iii.

Iran ponovno potvrđuje da ni pod kojim uvjetima Iran nikada neće tražiti, razvijati ili stjecati bilo kakvo nuklearno oružje. 

iv. 

Uspješna provedba ovoga ZSAP omogućit će Iranu potpuno ostvarivanje njegovih prava na nuklearnu energiju u mirnodopske svrhe prema relevantnim člancima Ugovora o neširenju (NPT) nuklearnog oružja, u skladu s njegovim obvezama sadržanim u tom dokumentu, a iranski nuklearni program bit će tretiran na isti način kao i takav program bilo koje druge države potpisnice NPT za nenuklearno oružje.  
v. 
Ovaj ZSAP će polučiti sveobuhvatno ukidanje svih sankcija Vijeća sigurnosti UN, kao i multilateralnih i nacionalnih sankcija u vezi s iranskim nuklearnim programom, uključujući korake za pristup u oblastima trgovine, tehnologije, financija i energije
vi. 
E3/EU+3 i Iran ponovno potvrđuju svoju posvećenost ciljevima i načelima Ujedinjenih naroda preciziranih u Povelji UN.
vii. 
 E3/EU+3 i Iran potvrđuju da NPT ostaje kamen temeljac režima neširenja nuklearnog naoružanja i bitni temelj za nastojanja u cilju nuklearnog razoružanja i mirnodopske upotrebe nuklearne energije.   
viii.
E3/EU+3 i Iran se obvezuju primijeniti ovaj ZSAP u dobroj vjeri i konstruktivnoj atmosferi, temeljem uzajamnog poštovanja, i uzdržati se od bilo kakvog postupka koji nije u skladu s tekstom, duhom i svrhom ovog ZSAP, koji bi potkopao njegovu uspješnu primjenu.  E3/EU+3 će se uzdržati od nametanja diskriminatorskih propisa i proceduralnih zahtjeva u zamjenu za sankcije i restriktivne mjere obuhvaćene ovim ZSAP.  Ovaj ZSAP predstavlja nadgradnju provedbe Zajedničkog akcijskog plana (JPOA) dogovorenog u Ženevi 24. studenog 2013.  
ix. 
Združeno povjerenstvo koje se sastoji od skupine E3/EU+3 i Irana bit će uspostavljeno u svrhu nadgledanja provedbe ovoga ZSAP i vršit će funkcije predviđene u ovom ZSAP. Ovo Združeno povjerenstvo bavit će se pitanjima proisteklim iz provedbe ZSAP i djelovat će sukladno odredbama na način detaljno predočen u relevantnom Dodatku. 
x. 
Od Međunarodne agencije za atomsku energiju (IAEA) tražit će se da nadgleda i verificira dragovoljne mjere glede nuklearne energije na način detaljno predočen  u ovom  ZSAP. Od IAEA će se tražiti da vrši redovito informiranje Odbora guvernera i, kako je predviđeno u ovom ZSAP, Vijeću sigurnosti Sva relevantna pravila i propisi IAEA u vezi sa zaštitom informacija potpuno će poštivati sve uključene strane.. 
xi. 
Sve odredbe i mjere sadržane u ovom ZSAP namijenjene su isključivo njegovoj primjeni između E3/EU+3 i Irana i ne bi trebale biti smatrane postavljanjem presedana za bilo koju državu ili za fundamentalna načela međunarodnog prava i prava i obveza u okviru NPT i drugih relevantnih instrumenata, kao i za međunarodno priznata načela  i praksu.  
xii.
Tehnički detalji primjene ovoga ZSAP dati su u Dodacima ovom dokumentu. 
xiii.
Države EU i E3+3 i Iran će u okviru ZSAP surađivati, kako je primjereno, na polju mirnodopske uporabe nuklearne energije i angažirati se u uzajamno definiranim civilnim projektima nuklearne suradnje, kako je detaljno predočeno u Dodatku III, i kroz uključenost IAEA. 
xiv.
E3+3 će podnijeti nacrt rezolucije Vijeću sigurnosti podržavajući ovaj ZSAP potvrđivanjem da zaključivanje ovog ZSAP označava fundamentalnu promjenu u njegovom razmatranju ovog pitanja i izražavajući želju za izgrađivanjem novih odnosa s Iranom.  Ova rezolucija Vijeća sigurnosti UN  također predviđa da se na Dan primjene ukidaju odredbe nametnute ranijim rezolucijama;  uspostavljanje posebnih ograničenja; i zaključivanje razmatranja iranskog nuklearnog pitanja od strane Vijeća sigurnosti UN 10 godina nakon Dana usvajanja.  
xv.
Odredbe predviđene u ovom ZSAP primjenjivat će se tijekom njihovog odnosnog trajanja predviđenog u daljnjem tekstu i detaljno prikazanom u Dodacima.  
xvi.
E3/EU+3 i Iran sastajat će se na ministarskoj razini svake 2 godine ili ranije ako bude potrebno, u cilju kontrole i procjene napretka, te usvajanja odgovarajućih odluka konsenzusom.  
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Iran i E3/EU+3 poduzet će sljedeće dragovoljne mjere u vremenskom okviru detaljno predočenom u ovom ZSAP i njegovim Dodacima
NUKLEARNO PITANJE
A.   OBOGAĆIVANJE URANIJA, ISTRAŽIVANJE I RAZVOJ OBOGAĆIVANJA, ZALIHE 
1. 
Dugoročni plan za Iran uključuje određena dogovorena ograničenja na sva obogaćivanja uranija i aktivnosti u vezi s obogaćivanjem uranija, uključujući određena ograničenja na konkretne istraživačke i razvojne aktivnosti (R&D) u prvih 8 godina, nakon čega će uslijediti postupno evoluiranje, razumnim tempom, u sljedeću fazu aktivnosti na obogaćivanju isključivo u mirnodopske svrhe, kako je opisano u Dodatku I.  Iran će poštivati svoje dragovoljno preuzete obveze, kako je izraženo u njegovom dugoročnom planu za R&D obogaćivanja koji treba biti podnesen kao dio početne izjave za Dodatni protokol uz iranski Sporazum o čuvanju.   
2. 

Iran će početi postupno ukidati svoje IR-1 centrifuge tokom razdoblja od 10 godina.  U tom razdoblju, Iran će održavati svoje kapacitete za obogaćivanje u Natanzu do ukupno instaliranih kapaciteta za obogaćivanje uranija od 5060 IR-1 centrifuga.  Višak centrifuga i infrastruktura za obogaćivanje uranija u Natanzu pohranit će se pod stalnim nadzorom IAEA, kako je precizirano u Dodatku I. 
3. 
Iran će nastaviti vršiti R&D obogaćivanje tako da ne akumulira obogaćeni uranij.  Iransko R&D obogaćivanje uranija u razdoblju od 10 godina  uključivat će isključivo IR-4, IR-5, IR-6 i IR-8 centrifuge, kako je predviđeno u Dodatku I, i Iran se neće angažirati u drugim tehnologijama za odvajanje izotopa za obogaćivanje uranija, kako je predviđeno u Dodatku I.  Iran će nastaviti testirati IR-6 i IR-8 centrifuge, i počet će testiranje do 30 IR-6 i IR-8 centrifuga nakon osam i pol godina, kako je detaljno predočeno u Dodatku I.    
4. 
Kako bude postupno smanjivao svoje IR-1 centrifuge, Iran neće proizvoditi ili sklapati druge centrifuge, osim na način predviđen u Dodatku I i zamijenit će neispravne centrifuge centrifugama istog tipa.  Iran će proizvoditi napredne centrifugalne strojeve samo u svrhe precizirane u ovom ZSAP. Od kraja osme godine, i na način opisan u Dodatku I, Iran će početi s proizvodnjom dogovorenog broja IR-6 i IR-8 centrifugalnih strojeva bez rotora i pohranjivat će sve proizvedene strojeve u Natanzu, pod stalnim nadzorom IAEA dok ne budu potrebni prema iranskom dugoročnom planu za obogaćivanje i R&D obogaćivanje uranija.   
5. 
Temeljem vlastitog dugoročnog plana, tijekom 15 godina, Iran će vršiti aktivnosti u  vezi s obogaćivanjem uranija, uključujući čuvano R&D isključivo u pogonu za obogaćivanje u Natanzu, održavati razinu obogaćivanja uranija do 3.67% i, u Fordowu, suzdržavati se od bilo kakvog obogaćivanja uranija i R&D obogaćivanja uranija, te od držanja bilo kakvog nuklearnog materijala.  
6. 
Iran će pretvoriti postrojenje u Fordowu u nuklearni, fizički i tehnološki centar.  U dogovorenim oblastima istraživanja uspostavit će se međunarodna suradnja, i u obliku znanstvenog združenog partnerstva. 1044 IR-1 centrifuge u šest kaskada ostat će u jednom krilu u Fordowu. Dvije od ovih kaskada okretat će se bez uranija i bit će tranzicionirane i kroz odgovarajuće modificiranje infrastrukture, u svrhu stabilne proizvodnje izotopa.  
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Ostale četiri kaskade sa svom povezanom infrastrukturom ostat će nekorištene.  Sve druge centrifuge i infrastruktura u vezi s obogaćivanjem bit će uklonjeni i pohranjeni pod stalnim nadzorom IAEA preciziranim u Dodatku I.   
7. 
Tijekom razdoblja od 15 godina i kako postupno bude napredovao ka zadovoljavanju međunarodnih kvalifikacijskih standarda za nuklearno gorivo proizvedeno u Iranu, Iran će držati svoje zalihe uranija ispod 300 kg heksafluorida obogaćenog uranija do 3.67% ili ekvivalenta u drugim kemijskim oblicima. Količine koje predstavljaju višak trebaju biti prodane po međunarodnim cijenama i isporučene stranom kupcu u zamjenu za prirodni uranij isporučen Iranu, ili trebaju biti izmiješane do razine prirodnog uranija.  Obogaćeni uranij u proizvedenim spojevima goriva iz Rusije ili drugih izvora za uporabu u iranskim nuklearnim reaktorima neće se računati prema navedenih 300 kg zaliha UF6, ako su zadovoljeni kriteriji iz Dodatka I u pogledu drugih izvora.  Združeno povjerenstvo podržat će pomoć Iranu, i kroz IAEA tehničku suradnju, kako je primjereno, u ispunjavanju međunarodnih kvalifikacijskih standarda za nuklearno gorivo proizvedeno u Iranu.  Sav preostali uranijev oksid obogaćen 5% i 20% proizvest će se u gorivo za teheranski istraživački reaktor (TRR). Svako dodatno gorivo koje je potrebno za TRR stavit će se Iranu na raspolaganje po međunarodnim tržišnim cijenama.     
B.   ARAK, TEŠKA VODA, PONOVNA OBRADA 
8. 
Iran će ponovno projektirati i izgraditi istraživački reaktor za tešku vodu u Araku, temeljem dogovorenog idejnog projekta, koristeći gorivo obogaćeno do 3.67 %, kroz međunarodno partnerstvo u kojem će se potvrditi glavni projekt.  Reaktor će pružiti potporu mirnodopskom nuklearnom istraživanju i proizvodnji radio-izotopa u medicinske i industrijske svrhe.  Ponovno projektirani i ponovno izgrađeni reaktor u Araku neće proizvoditi plutonij za razinu naoružanja.  Osim za prvu temeljnu isporuku, sve aktivnosti na ponovnom projektiranju i proizvodnji spojeva goriva za ponovno projektirani reaktor vršit će se u Iranu.  Svo potrošeno gorivo iz Araka bit će odaslano iz Irana tijekom radnog vijeka reaktora.  To međunarodno partnerstvo uključit će sudjelujuće strane iz E3/EU+3, Iran i druge zemlje koje budu uzajamno dogovorene.  Iran će preuzeti vodeću ulogu kao vlasnik i rukovoditelj projekta, a E3/EU+3 i Iran će, prije Dana provedbe, potpisati zvanični dokument kojim se definiraju odgovornosti koje preuzimaju E3/EU+3 kao sudionici.  
9. 
Iran planira da ide ukorak s trendom međunarodnog tehnološkog napretka u oslanjanju na laku vodu za svoje buduće energetske i istraživačke reaktore uz povećanu međunarodnu suradnju, uključujući osiguranje snabdjevenosti dovoljnom količinom goriva.   
10.
Neće biti dodatnih reaktora za tešku vodu ili akumuliranja teške vode u Iranu u razdoblju od 15 godina.  Sav višak teške vode stavit će se na raspolaganje za izvoz na međunarodno tržište.   
11.
Iran namjerava odaslati svo potrošeno gorivo za sve buduće i sadašnje energetske i istraživačke nuklearne reaktore, na daljnji tretman ili raspolaganje  na način predviđen u relevantnim ugovorima koji trebaju biti valjano zaključeni sa stranom koja je primateljica.   
12. 
U razdoblju od 15 godina Iran neće, niti namjerava nakon toga, angažirati se u bilo kakvoj ponovnoj obradi potrošenog goriva ili izgradnji postrojenja sposobnog za ponovnu obradu potrošenog goriva 
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ili za R&D aktivnosti na ponovnoj obradi koje vode sposobnosti za ponovnu obradu potrošenog goriva, uz jedinu iznimku koja se odnosi na separacijske aktivnosti čiji je isključivi cilj proizvodnja medicinskih i industrijskih radio-izotopa iz ozračenih meta obogaćenog uranija.   
C. 
MJERE ZA TRANSPARENTNOST I IZGRADNJU POVJERENJA 
13. 
Sukladno odnosnim ulogama predsjednika i Majlisa (Parlament), Iran će privremeno primjenjivati Dodatni protokol uz njegov Sporazum o sveobuhvatnom čuvanju sukladno članku 17(b) Dodatnog protokola, nastaviti s ratificiranjem u vremenskom okviru navedenom u Dodatku V i u cijelosti primjenjivati izmijenjeni Kodeks 3.1 iz pod-aranžmana za njegov Ugovor o čuvanju 
14. 
Iran će u cijelosti primjenjivati “Mapu puta za pojašnjenje prošlih i sadašnjih neriješenih pitanja” dogovorenu s IAEA, koja sadrži aranžmane za bavljenje prošlim i sadašnjim zabrinjavajućim pitanjima u vezi s njegovim nuklearnim programom, koja su iznesena u dodatku izvješća IAEA od 8. studenog 2011. (GOV/2011/65). Punu provedbu aktivnosti poduzetih u okviru Mape puta Iran će završiti do 15. listopada 2015.g., a zatim će generalni direktor do 15. prosinca 2015. dostaviti Odboru guvernera konačnu procjenu rješavanja svih prošlih i sadašnjih neriješenih pitanja, a E3+3, u svojstvu članica Odbora guvernera, podnijet će rezoluciju Odboru guvernera za poduzimanje potrebnih koraka u cilju zaključivanja toga pitanja, ne dovodeći u pitanje nadležnost Odbora guvernera. 
15.
Iran će dopustiti IAEA da prati provedbu dragovoljnih mjera tijekom njihovog odnosnog trajanja, kao i da primijeni mjere za transparentnost, predviđene u ovom ZSAP i njegovim dodacima. Te mjere uključuju: dugoročnu nazočnost IAEA u Iranu;  IAEA nadziranje koncentrata uranijeve rude kojeg Iran proizvede iz svih postrojenja za koncentrat uranijeve rude u razdoblju od 25 godina; blokiranje i nadziranje centrifugalnih rotora i mjehova u razdoblju od 20 godina;  primjenu suvremenih tehnologija odobrenih i certificiranih od IAEA, uključujući on-line mjerenja obogaćivanja  i elektroničke varove;  i pouzdani mehanizam kojim se osigurava brzo rješavanje problema pristupa   IAEA u razdoblju od 15 godina, kako je definirano u Dodatku I.  I. 
16.
Iran se neće angažirati u aktivnostima, niti na R&D razini, koje bi mogle doprinijeti razvoju nuklearno eksplozivnih uređaja, uključujući uranijeve ili plutonijeve metalurške aktivnosti, kako je navedeno u Dodatku I.  
17.
Iran će surađivati i postupati sukladno kanalu nabave iz ovog ZSAP, kako je detaljno predočeno u Dodatku IV, potvrđenog rezolucijom Vijeća sigurnosti UN. 
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SANKCIJE
18.
Rezolucijom Vijeća sigurnosti UN kojom se potvrđuje ovaj ZSAP poništavaju se sve odredbe prethodnih rezolucija Vijeća sigurnosti UN o iranskom nuklearnom pitanju - 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), 1929 (2010) i 2224 (2015) – istovremeno s provedbom od strane Irana dogovorenih mjera u vezi s nuklearnim pitanjem koje je verificirala IAEA, i uvode konkretna ograničenja, kako je precizirano u Dodatku V.1 
19. 
EU će ukinuti sve odredbe Uredbe EU, sa svim izmjenama, kojima se provode sve gospodarske i financijske sankcije u vezi s nuklearnim pitanjem, uključujući povezana određenja, istovremeno s provedbom od strane Irana dogovorenih mjera u vezi s nuklearnim pitanjem koje je verificirala IAEA, kako je precizirano u Dodatku V, koje obuhvaćaju sve sankcije i restriktivne mjere u sljedećim oblastima, kako je opisano u Dodatku II: 
i. 
Transferi novca između osoba i subjekata iz EU, uključujući financijske institucije, i osoba i subjekata iz Irana, uključujući financijske institucije;    
ii.
Bankarske aktivnosti, uključujući uspostavu novih korespondentnih bankarskih odnosa i otvaranje novih filijala i podružnica iranskih banaka na teritoriju država članica EU;  
iii.
Pružanje osiguranja i reosiguranja;
iv.
Pružanje specijaliziranih usluga razmjene poruka, uključujući SWIFT, za osobe i entitete navedene u Prilogu 1 Dodatka II, uključujući Središnju banku Irana i iranske financijske institucije;  
v.
Financijska potpora za trgovinu s Iranom (izvozni kredit, garancije ili osiguranje); 
vi.
Obvezivanje za dodjelu dotacija (grant), financijske pomoći i koncesijskih kredita Vladi Irana; 
vii. 
Transakcije javnim ili javno-zagarantiranim obveznicama;
viii.
Uvoz i izvoz iranske nafte, naftnih proizvoda, plina i petrokemijskih proizvoda; 
ix.
Izvoz ključne opreme ili tehnologije za naftni, plinski i petrokemijski sektor; 
x.
Ulaganje u naftni, plinski i petrokemijski sektor;
xi.
Izvoz ključne pomorske opreme i tehnologije;
xii. 
Projektiranje i izgradnja teretnih plovila i tankera za naftu; 
xiii.
Pružanje usluga korištenja zastava i klasificiranja; 
xiv.
Pristup iranskih teretnih zrakoplova zračnim lukama EU; 
xv. 
Izvoz zlata, plemenitih metala i dijamanata; 
xvi.
Isporuka iranskih novčanica i kovanog novca; 
__________________ 
1  Odredbe ove rezolucije ne čine odredbe ovoga ZSAP. 
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xvii. Izvoz grafita, sirovih ili polugotovih metala kao što su aluminij i čelik, i izvoz softvera za integriranje industrijskih procesa; 
xviii. 
Određivanje osoba, subjekata i tijela (zamrzavanje imovine i zabrana viza)  navedenih u Prilogu 1 Dodatka II; i
xix.  
Povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija. 
20. 
EU će ukinuti sve odredbe Uredbe EU kojima se provode sve sankcije EU u vezi s neširenjem nuklearnog oružja, uključujući s tim povezana određenja, 8 godina nakon Dana usvajanja ili kada je IAEA postigla širi zaključak da svi nuklearni materijali u Iranu ostaju za mirnodopske aktivnosti, koje god je ranije. 
21. 
Sjedinjene Države će obustaviti, i nastavit će da tako postupaju, sukladno ovom ZSAP, primjenu sankcija preciziranih u Dodatku II, što stupa na snagu istovremeno kad i provedba od strane Irana dogovorenih mjera u vezi s nuklearnim pitanjem koje je verificirala IAEA, kako je precizirano u Dodatku V.  Takve sankcije obuhvaćaju sljedeće oblasti opisane u Dodatku II:   
i. 
Financijske i bankarske transakcije s iranskim bankama i financijskim institucijama, kako je navedeno u Dodatku II, uključujući Središnju banku Irana i određene osobe i subjekte identificirane kao Vlada Irana od strane Ureda za kontrolu strane imovine na Popisu posebno određenih državljana i blokiranih osoba (SDN popis), kako je precizirano u Prilogu 3 Dodatka II (uključujući otvaranje i vođenje korespondentnih i platnih računa kod neameričkih (S.A.D.) financijskih institucija, investicija, deviznih transakcija i akreditiva);  
ii.
Transakcije u iranskim rijalima;
iii.
Pružanje novčanica S.A.D. Vladi Irana;
iv.
Ograničenja bilateralne trgovine u vezi s iranskim inozemnim prihodima, uključujući ograničenja na njihov transfer;  
v. 
Kupovina, pretplata na, ili olakšanje izdavanja iranskog suverenog duga, uključujući državne obveznice;  
vi. 
Usluge dostave financijskih poruka Središnjoj banci Irana i iranskim financijskim institucijama preciziranim u Prilogu 3, Dodatka II; 
vii. 
Usluge preuzimanja rizika, osiguranje ili reosiguranje; 
viii. 
Napori na reduciranju prodaje iranske sirove nafte;  
ix. 
Ulaganje, uključujući sudjelovanje u zajedničkom pothvatu, roba, usluge, informacije, tehnološka i tehnička stručnost i potpora za iranski naftni, plinski i petrokemijski sektor; 
x. 
Kupovina, stjecanje, prodaja, prijevoz ili marketing u vezi s naftnim, petrokemijskim proizvodima i prirodnim plinom iz Irana; 
xi.
Izvoz, prodaja ili nabava rafiniranih naftnih proizvoda i petrokemijskih proizvoda Iranu; 

xii.   Transakcije s iranskim energetskim sektorom; 
xiii. 
Transakcije s iranskim otpremnim i brodograditeljskim sektorom i lučkim operatorima; 
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xiv.
Trgovina zlatom i drugim plemenitim metalima;  
xv. 
Trgovina s Iranom u vezi s grafitom, sirovim i polugotovim metalima, kao što su aluminij i čelik, ugljem i softverom za integriranje industrijskih procesa;  
xvi. 
Prodaja, nabava ili prijenos robe i usluga korištenih u vezi s iranskim automobilskim sektorom;   
xvii. 
Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija; 
xviii.
Skinuti pojedince i subjekte navedene u Prilogu 3 Dodatka II sa SDN popisa, Popisa stranih subjekata koji izbjegavaju sankcije, i/ili Ne-SDN popisa sankcija protiv Irana; i  
xix. Ukinuti Izvršne naloge 13574, 13590, 13622, i 13645, i
točke 5 - 7 i 15 Izvršnog naloga 13628.
22. 
Sjedinjene Države će, kako je navedeno u Dodatku II i sukladno Dodatku V, omogućiti prodaju komercijalnog putničkog zrakoplova i povezanih dijelova i usluga Iranu;  dopustiti osobama koje nisu iz S.A.D., a koje su u vlasništvu ili pod kontrolom neke osobe iz S.A.D., da se uključi u aktivnosti s Iranom u skladu s ovim ZSAP; i dopustiti uvoz u Sjedinjene Države tepiha i hrane porijeklom iz Irana. 
23. 
Osam godina od Dana usvajanja ili od kada je IAEA donijela širi zaključak da sav nuklearni materijal u Iranu ostane za mirnodopske aktivnosti, koji god bude prvi, Sjedinjene Države će tražiti odgovarajuću zakonsku mjeru za ukidanje, ili izmjenu u cilju provođenja ukidanja sankcija iz Dodatka II nad pribavljanjem robe i usluga u vezi s nuklearnom materijom za nuklearne aktivnosti razmotrene u ovom ZSAP kako bi se uskladile s američkim (S.A.D.) pristupom drugim državama bez nuklearnog oružja u okviru NPT. 
24. 
Skupina E3/EU i Sjedinjene Države navode u Dodatku II punu i kompletni popis svih sankcija u vezi s nuklearnim pitanjem ili restriktivnih mjera, i podići će ih sukladno Dodatku V.  Dodatak II također navodi efekte podizanja sankcija s početkom na “Dan provedbe”.  Ako bilo kada nakon Dana provedbe Iran bude smatrao da neka druga sankcija u vezi s nuklearnim pitanjem ili restriktivna mjera skupine E3/EU+3 sprječava punu provedbu podizanja sankcija kako je navedeno u ovom ZSAP, sudionik ZSAP o kojem se radi konzultirat će Iran u cilju rješavanja ovoga pitanja i, ako se slože da je podizanje te sankcije ili restriktivne mjere odgovarajuće, sudionik ZSAP će poduzeti odgovarajuće korake.  Ako ne mogu riješiti to pitanje, Iran ili neki član skupine E3/EU+3 to pitanje mogu uputiti Združenom povjerenstvu.  
25. 
Ako se zakonom na državnoj ili lokalnoj razini u Sjedinjenim Državama sprječava provedba podizanja sankcija na način preciziran u ovom ZSAP, Sjedinjene Države će poduzeti odgovarajuće korake uzimajući u obzir sve raspoložive organe u cilju ostvarivanja te provedbe.  Sjedinjene Države će aktivno poticati dužnosnike na državnoj i lokalnoj razini da uzmu u obzor promjene u politici S.A.D.  koje se odražavaju u podizanju ovih sankcija u okviru ovoga ZSAP i da se uzdrže od aktivnosti koje nisu usklađene s ovom promjenom politike.  
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26. 
EU će se uzdržati od ponovnog uvođenja ili ponovnog nametanja sankcija čiju primjenu je ukinula prema ovom ZSAP, ne dovodeći u pitanje postupak za rješavanje sporova predviđen u ovom ZSAP. Neće se uvoditi nove sankcije Vijeća sigurnosti u vezi s nuklearnim pitanjem, niti će se uvoditi nove sankcije ili restriktivne mjere EU u vezi s nuklearnim pitanjem.  Sjedinjene Države će uložiti maksimalne napore u dobroj vjeri da podrže ovaj ZSAP i da spriječe uplitanje u ostvarivanje pune koristi Irana od ukidanja sankcija preciziranih u Dodatku II.  Postupajući sukladno svojim odnosnim ulogama predsjednika i Kongresa, Administracija S.A.D. će se uzdržati od ponovnog uvođenja ili ponovnog nametanja sankcija preciziranih u Dodatku II čiju primjenu je obustavio temeljem ovoga ZSAP, ne dovodeći u pitanje postupak za rješavanje sporova predviđen u ovom ZSAP. Postupajući sukladno svojim odnosnim ulogama predsjednika i Kongresa, Administracija S.A.D. će se uzdržati od uvođenja novih sankcija u vezi s nuklearnim pitanjem.  Iran je naveo da će takvo ponovno uvođenje ili ponovno nametanje sankcija predviđenih u Dodatku II, ili takvo nametanje novih sankcija u vezi s nuklearnim pitanjem, smatrati temeljem za obustavu izvršavanja svojih obveza sukladno ovom ZSAP u cijelosti ili djelomično.   
27.
Skupina E3/EU+3 poduzet će odgovarajuće administrativne i regulatorne mjere da osigura jasnoću i učinkovitost glede ukidanja sankcija prema ovom ZSAP. EU i njene države članice, kao i Sjedinjene Države, izdat će relevantne smjernice i dati izjave dostupne javnosti o pojedinostima sankcija ili restriktivnih mjera koje su ukinute prema ovom ZSAP. EU i njene države članice i Sjedinjene Države obvezuju se na konzultiranja s Iranom glede sadržaja tih smjernica i izjava, redovito i kad god je primjereno.   
28. 
Skupina E3/EU+3 i Iran obvezuju se na provedbu ovoga ZSAP u dobroj vjeri i u konstruktivnoj atmosferi, temeljem uzajamnog poštivanja, i na uzdržavanje od svake aktivnosti koja nije usklađena s tekstom, duhom i namjerom ovoga ZSAP kojom bi se narušila njegova uspješna provedba.  Viši državni dužnosnici skupine E3/EU+3 i Irana uložit će sve napore za pružanje potpore uspješnoj provedbi ovoga ZSAP, uključujući njihove izjave za javnost.2 Skupina E3/EU+3 poduzet će sve mjere potrebne za ukidanje sankcija i uzdržat će se od nametanja iznimnih ili diskriminirajućih regulatornih i proceduralnih zahtjeva umjesto sankcija i restriktivnih mjera obuhvaćenih ZSAP. 
29. 
EU i njene države članice i Sjedinjene Države, sukladno njihovim odnosnim zakonima, uzdržat će se od svake politike posebno namijenjene izravnom ili negativnom utjecaju na normaliziranje trgovine i ekonomskih odnosa s Iranom, suprotne njihovim obvezama da ne narušavaju uspješnu provedbu ovoga ZSAP. 
30.
Skupina E3/EU+3 neće primjenjivati sankcije ili restriktivne mjere na osobe ili subjekte za angažman u aktivnostima obuhvaćenim ukidanjem sankcija predviđenih u ZSAP, uz uvjet da su te aktivnosti inače usklađene s važećim zakonima i propisima E3/EU+3. Nakon ukidanja sankcija prema ovome ZSAP, kako je precizirano u Dodatku II, može se napraviti uvid u tekuće istrage o mogućim kršenjima tih sankcija, sukladno važećim nacionalnim zakonima.   
__________________

2„Državni dužnosnici“ za S.A.D. znači viši dužnosnici u Administraciji S.A.D.-a
31. 
Sukladno tempiranom vremenu preciziranom u Dodatku V, EU i njene države članice okončat će provedbu mjera koje se mogu primijeniti na određene subjekte i pojedince, uključujući Središnju banku Irana i druge iranske banke i financijske institucije, kako je detaljno prikazano u Dodatku II i njegovim prilozima.  Sukladno tempiranju vremena preciziranom u Dodatku V, Sjedinjene Države će ukloniti određivanje izvjesnih subjekata i osoba sa Popisa posebno određenih državljana i blokiranih osoba, i subjekata i osoba navedenih na Popisu stranih osoba koje izbjegavaju sankcije, kako je detaljno prikazano u Dodatku II i njegovim prilozima.  
32. 
EU i skupina zemalja E3+3 i međunarodnih sudionika angažirat će se u zajedničkim projektima s Iranom, i kroz projekte tehničke suradnje IAEA, u oblasti mirnodopske nuklearne tehnologije, uključujući postrojenja za nuklearnu energiju, istraživačke reaktore, preradu goriva, dogovoreno zajedničko napredno R&D, kao što je fuzija, uspostavljanje najsuvremenijeg regionalnog nuklearnog medicinskog centra, obuka osoblja, nuklearna sigurnost i zaštita, te zaštita okoliša, kako je detaljno prikazano u Dodatku II.  Poduzet će neophodne mjere, kako je primjereno, za provedbu ovih projekata.  
33.
Skupina E3/EU+3 i Iran dogovorit će korake za osiguranje pristupa Irana oblastima trgovine, tehnologije, financija i energije.  EU će nadalje ispitati moguća područja suradnje između EU, njenih država članica i Irana i u tom kontekstu razmotriti primjenu raspoloživih instrumenata, kao što su izvozni krediti za lakšu trgovinu, financiranje projekata i ulaganje u Iran. 
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PROVEDBENI PLAN 
34. 
Iran i skupina E3/EU+3 realizirat će svoje obveze iz ZSAP prema poretku navedenom u Dodatku V.  Temelji za provedbu su slijedeći:   
i. 
Dan finaliziranja je datum na koji su zaključeni pregovori u vezi s ovim ZSAP između skupine E3/EU+3 i Irana, i nakon kojeg hitno slijedi podnošenje Vijeću sigurnosti UN rezolucije kojom se potvrđuje ovaj ZSAP, na usvajanje bez odlaganja.   
ii. 
Dan usvajanja je datum koji pada 90 dana nakon potvrđivanja ovoga ZSAP od strane Vijeća sigurnosti UN, ili raniji datum koji se može odrediti uzajamnim pristankom sudionika ZSAP, kada ovaj ZSAP i obveze proistekle iz ZSAP stupaju na snagu.  Počevši od toga dana, sudionici ZSAP će napraviti potrebne aranžmane i pripreme za provedbu obveza preuzetih u skladu s ZSAP. 
iii. 
Dan provedbe je datum na koji, istovremeno s izvješćem IAEA kojim se potvrđuje provedba od strane Irana mjera u vezi s nuklearnim pitanjem opisanih u člancima 15.1. do 15.11 Dodatka V, EU i Sjedinjene Države poduzimaju radnje opisane u odnosnim člancima 16. i 17. Dodatka V i u skladu s rezolucijom Vijeća sigurnosti UN, radnje opisane u članku 18. Dodatka V na razini UN.   
iv. 
Dan tranzicije je datum koji pada 8 godina nakon Dana usvajanja ili datum na koji generalni direktor IAEA podnosi izvješće kojim se navodi da je IAEA  postigla širi zaključak prema kojemu sav nuklearni materijal u Iranu ostaje za mirnodopske aktivnosti, koji god datum nastupi ranije.  Toga dana, EU i Sjedinjene Države poduzet će radnje opisane u odnosnim člancima 20. i 21. Dodatka V, a Iran će zatražiti, sukladno Ustavnim ulogama predsjednika i Parlamenta, ratificiranje Dodatnog protokola.   
v. 
Dan okončanja rezolucije Vijeća sigurnosti UN je datum na koji se završava rezolucija Vijeće sigurnosti UN kojom se podržava ovaj ZSAP, prema njenim odredbama, što treba nastupiti 10 godina od Dana usvajanja, uz uvjet da odredbe ranijih rezolucija nisu ponovo stavljene na snagu.  Toga dana, EU će poduzeti radnje opisane u članku 25. Dodatka V. 
35. 
Poredak i faze predviđene u gornjem tekstu i u Dodatku V ne dovode u pitanje trajanje obveza iz ZSAP navedenih u ovom ZSAP.   
MEHANIZAM ZA RJEŠAVANJE SPOROVA  
36. 
Ako bi Iran smatrao da bilo koja ili sve države iz skupine ne ispunjavaju svoje obveze iz ZSAP, Iran bi to pitanje mogao uputiti Združenom povjerenstvu na rješavanje;  slično tomu, ako bi neka država iz skupine E3/EU+3 smatrala da Iran ne ispunjava svoje obveze iz ovoga ZSAP, svaka od država E3/EU+3 bi mogla učiniti isto.  Združeno povjerenstvo bi imalo 15 dana za rješavanje tog pitanja, osim ako se to vrijeme ne produži konsenzusom.  Nakon razmatranja Združenog povjerenstva,  svaki sudionik bi mogao to pitanje uputiti ministrima vanjskih poslova, ukoliko smatra da pitanje poštivanja obveza nije riješeno.    
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Ministri bi imali 15 dana da riješe to pitanje, osim ako se vremenski period ne produži konsenzusom.  Nakon razmatranja Združenog povjerenstva – paralelno sa (ili umjesto) uvidom u to pitanje na ministarskoj razini – sudionik koji podnosi pritužbu ili sudionik čije ispunjavanje obveza se dovodi u pitanje mogu zahtijevati da to pitanje razmatra Savjetodavni odbor koji se sastoji od tri člana (od kojih po jednog imenuju sudionici spora, a treći član je neovisan).  Savjetodavni odbor pruža neobvezujuće mišljenje o pitanju izvršavanja obveza u roku od 15 dana.  Ako, nakon ovog 30-dnevnog procesa to pitanje ne bude riješeno, Združeno povjerenstvo će razmotriti mišljenje Savjetodavnog odbora u roku od najviše 5 dana kako bi riješilo to pitanje.  Ako to pitanje i dalje ne bude riješeno na zadovoljavajući način za sudionika koji je podnio pritužbu, i ako sudionik koji je podnio pritužbu smatra da se to pitanje odnosi na značajno nepoštivanje obveza, taj sudionik može smatrati neriješeno pitanje osnovom za prestanak izvršavanja svojih obveza prema ZSAP u cijelosti ili djelomično i/ili informirati Vijeće sigurnosti UN da smatra da se to pitanje odnosi na značajno neispunjavanje obveza.  
37. 
Nakon primitka obavijesti sudionika koji podnosi pritužbu, na gore opisani način, uključujući opis napora koje sudionik ulaže u dobroj vjeri kako bi se iscrpio postupak za rješavanje sporova preciziran u ovome ZSAP, Vijeće sigurnosti UN, sukladno svojim procedurama, glasa o rezoluciji u smislu nastavka ukidanja sankcija.  Ako se gore opisana rezolucija ne usvoji u roku od 30 dana od datuma obavijesti, odredbe starih rezolucija Vijeća sigurnosti UN bit će ponovno uvedene, osim ako Vijeće sigurnosti UN ne odluči drugačije.  U tom slučaju, te odredbe se ne bi primjenjivale s retroaktivnim učinkom na ugovore zaključene između bilo koje strane i Irana ili iranskih osoba i subjekata prije datuma primjene, uz uvjet da su razmatrane aktivnosti i izvršenje tih ugovora usklađeni sa ZSAP i ranijim i sadašnjim rezolucijama Vijeća sigurnosti UN.  Vijeće sigurnosti UN, izražavajući svoju namjeru da spriječi ponovnu primjenu odredaba ako se pitanje koje je predmetom obavijesti riješi u tom razdoblju, namjerava uzeti u obzir stajališta Država uključenih u ovo pitanje i svako mišljenje Savjetodavnog odbora o tom pitanju.  Iran je naveo da ako se sankcije ponovno uvedu u cijelosti ili djelomično, Iran će to smatrati osnovom za prestanak izvršavanja svojih obveza prema ZSAP u cijelosti ili djelomično.  
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Dodatak I ZSAP – Mjere u vezi s nuklearnim pitanjem 
A. 
OPĆE INFORMACIJE 
1. 
Redoslijed izvršavanja obveza detaljno prikazan u ovom dodatku preciziran je u Dodatku V Zajedničkog sveobuhvatnog akcijskog plana (ZSAP). Osim ako je drugačije navedeno, trajanja obveza iz ovoga dodatka teku od Dana provedbe.    
B. 
ISTRAŽIVAČKI NUKLEARNI REAKTOR NA TEŠKU VODU U GRADU ARAKU  
2. 
Iran će modernizirati istraživački reaktor na tešku vodu u gradu Araku u cilju potpore mirnodopskom nuklearnom istraživanju i proizvodnji radio-izotopa za medicinske i industrijske svrhe.  Iran će napraviti novi projekt i ponovno izgraditi reaktor, prema dogovorenom idejnom rješenju (u privitku ovog dodatka) kako bi podržao svoje mirnodopske potrebe i svrhe u smislu istraživanja i proizvodnje nuklearne energije, uključujući testiranje šipki (pins) za gorivo i prototipova sklopova i strukturalnih materijala.  Izgled će biti takav da svede na minimum proizvodnju plutonija i da u normalnoj operaciji ne proizvede plutonij za razinu oružja.  Snaga ponovno projektiranog reaktora neće biti veća od 20 MWth.  Skupina E3/EU+3 i Iran dijele shvaćanje da parametri u idejnom rješenju podliježu mogućim i potrebnim podešavanjima prilikom izrade glavnog projekta, uz potpuno očuvanje gore navedene svrhe i načela modernizacije.  
3. 
Iran neće nastaviti graditi na postojećem nedovršenom reaktoru prema originalnom projektu i uklonit će postojeću kalandriju i zadržati je u Iranu.  Kalandrija će biti stavljena izvan funkcije popunjavanjem svih otvora u kalandriji cementom, tako da IAEA može potvrditi da neće biti upotrebljiva za buduću nuklearnu primjenu.  Prilikom ponovnog projektiranja i izgradnje moderniziranog istraživačkog reaktora na tešku vodu u gradu Araku, Iran će u najvećem mogućem opsegu koristiti postojeću infrastrukturu koja je već instalirana u postojećem istraživačkom reaktoru u Araku.  
4. 
Iran će preuzeti vodeću ulogu kao vlasnik i rukovoditelj projekta, i bit će odgovoran za ukupnu provedbu projekta moderniziranja u Araku, pri čemu će sudionici iz skupine E3/EU+3 preuzeti odgovornosti u vezi s moderniziranjem reaktora u Araku kako je navedeno u ovom dodatku.  Radna skupina sastavljena od sudionika iz E3/EU+3 bit će formirana da olakša ponovno projektiranje i izgradnju reaktora.  Međunarodno partnerstvo sastavljeno od Irana i Radne skupine provest će projekt moderniziranja u Araku.  Radna skupina bi mogla biti proširena tako da uključi i druge zemlje konsenzusom sudionika Radne skupine i Irana.  Sudionici iz skupine E3/EU+3 i Irana potpisat će službeni dokument kojim se izražava njihova snažna opredijeljenost za realiziranje projekta modernizacije u Araku prije Dana provedbe, koji bi pružio siguran put ka moderniziranju reaktora i definirao odgovornosti koje preuzmu sudionici iz skupine E3/EU+3, a kasnije bi bili zaključeni i ugovori.  Sudionici iz Radne skupine pružit će pomoć koja je potrebna Iranu u ponovnom projektiranju i ponovnoj izgradnji reaktora, sukladno njihovim odnosnim nacionalnim zakonima, tako da omoguće sigurnu i pravovremenu izgradnju i puštanje u rad moderniziranog reaktora. 
5.
Iran i Radna skupina surađivat će u izradi glavnog projekta moderniziranog reaktora i projektiranju pomoćnih laboratorija što će obaviti Iran, te kontrolirati 
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poštivanje međunarodnih sigurnosnih standarda, kako bi reaktor mogao dobiti dozvolu nadležnih iranskih regulatornih organa za puštanje u rad i funkcioniranje.  Glavni projekt moderniziranog reaktora i projekt pomoćnih laboratorija bit će podneseni Združenom povjerenstvu.  Združeno povjerenstvo ima za cilj obavljanje kontrole i davanje odobrenja u roku od tri mjeseca nakon podnošenja glavnog projekta.  Ako Združeno povjerenstvo ne obavi kontrolu i ne izda odobrenje u roku od tri mjeseca, Iran može iznijeti to pitanje kroz mehanizam za rješavanje sporova predviđen ovim ZSAP. 

6. 
IAEA će pratiti izgradnju i podnositi izvješće Radnoj skupini na potvrđivanje da je izgradnja moderniziranog reaktora usklađena s odobrenim glavnim projektom.    

7. 
Kao rukovoditelj projekta, Iran će preuzeti odgovornost za izgradnju.  Sudionici iz skupine E3/EU+3, sukladno njihovim odnosnim zakonima, poduzet će odgovarajuće administrativne, pravne, tehničke i regulatorne mjere za potporu suradnji. 
Sudionici iz skupine E3/EU+3 podržat će kupovinu od strane Irana, prijenos i nabavu potrebnih materijala, opreme instrumenata i kontrolnih sustava i tehnologija potrebnih za izgradnju ponovno projektiranog reaktora, kroz mehanizam uspostavljen ovim ZSAP, kao i kroz ispitivanje relevantnih financijskih doprinosa.  
8. 
Sudionici iz skupine E3/EU+3 također će pružiti potporu i olakšati pravovremenu i sigurnu izgradnju moderniziranog reaktora u Araku i njegovih pomoćnih laboratorija, na zahtjev Irana, kroz tehničku suradnju IAEA ako je primjereno, uključujući, između ostalog, tehničku i financijsku pomoć u nabavi potrebnih materijala i opreme, najsuvremenijih instrumenata i kontrolnih sustava i opreme, te pomoći u dobivanju dozvole i odobrenja.   
9. 
Ponovno projektirani reaktor koristit će do 3.67 procentni obogaćeni uranij u obliku UO2 približne mase od 350 kg UO2 u punom punjenju jezgre, pri čemu izgled goriva treba pregledati i odobriti Združeno povjerenstvo.  Međunarodno partnerstvo uz sudjelovanje Irana izradit će inicijalno punjenje jezgre gorivom za reaktor izvan Irana.  Međunarodno partnerstvo će surađivati s Iranom, i kroz tehničku pomoć, u izradi, testiranju i pribavljanju dozvole za kapacitete za izradu goriva u Iranu za kasnija ponovna punjenja jezgre gorivom za buduće uporabe u ovom reaktoru.  Testiranje ovog goriva na uništenje i neuništenje, uključujući post-radijacijsko ispitivanje (PIE), obavit će se u jednoj od država sudionica izvan Irana i ta država će raditi s Iranom na dobivanju dozvole za kasnije gorivo proizvedeno u Iranu, za uporabu u ponovno projektiranom reaktoru pod nadzorom IAEA.   
10. 
Iran neće proizvesti ili testirati uranijeve pelete, šipke za gorivo ili sklopove za gorivo koji su posebno osmišljeni za potporu prvobitno projektiranog reaktora u Araku, koje je IAEA označila kao IR-40. Iran će pod stalnim nadzorom IAEA odlagati sve postojeće uranijeve pelete i IR-40 sklopove za gorivo do početka rada moderniziranog reaktora u Araku, kada će te prirodne uranijeve pelete i sklopovi za gorivo IR-40 biti pretvoreni u UNH, ili razmijenjeni za ekvivalentnu količinu prirodnog uranija.  Iran će izvršiti potrebne tehničke modifikacije linije procesa proizvodnje goriva od prirodnog uranija, koja je bila
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namijenjena za napajanje gorivom reaktora projektiranog kao IR-40, tako da bi se moglo koristiti za proizvodnju ponovnih punjenja gorivom za modernizirani reaktor u Araku.   
11.  
Svo potrošeno gorivo iz ponovno projektiranog reaktora u Araku, bez obzira na njegovo podrijetlo, u vijeku trajanja reaktora, bit će otpremano iz Irana na zajedno određenu lokaciju u zemlje iz skupine E3/EU+3 ili u treće zemlje, na daljnju obradu ili odlaganje, kako je predviđeno relevantnim ugovorima koji će biti zaključeni, sukladno nacionalnim zakonima, sa stranom primateljicom, u roku od godinu dana od pražnjenja iz reaktora ili kad god se smatra sigurnim za transfer od strane države primateljice. 
12. 
Iran će podnijeti DIQ ponovno projektiranog reaktora IAEA koja će unijeti informacije o planiranoj proizvodnji radio-izotopa i programu rada reaktora.  Reaktor će raditi pod nadzorom IAEA.  
13. 
Iran će upravljati Postrojenjem za proizvodnju goriva kako bi proizveo isključivo sklopove za gorivo za reaktore na laganu vodu i ponovna punjenja za modernizirani reaktor u Araku.   
C. 
TVORNICA ZA PROIZVODNJU TEŠKE VODE 
14. 
Sav višak teške vode koji premašuje potrebe Irana za modernizirani istraživački reaktor u Araku, reaktor na tešku vodu s nultom snagom, količine potrebne za medicinska istraživanja i proizvodnju deuterijum rastvora i kemijskih spojeva uključujući, kada je primjereno, zalihe za nepredviđene situacije, bit će na raspolaganju za izvoz na međunarodno tržište prema međunarodnim cijenama i isporučivan stranom kupcu tokom 15 godina.  Potrebe Irana, sukladno gore navedenim parametrima procijenjene su na 130 metričkih tona teške vode nuklearne razine ili njenog ekvivalenta u drugačijim obogaćenjima prije probnog puštanja u rad moderniziranog reaktora u Araku i 90 metričkih tona nakon probnog puštanja u rad, uključujući iznos sadržan u reaktoru.  
15. 
Iran će informirati IAEA o zalihama i proizvodnji HWPP i omogućit će IAEA da nadgleda količine zaliha teške vode i količinu proizvedene teške vode, i kroz obilaske HWPP od strane IAEA, na zahtjev.   
D.  
OSTALI REAKTORI 
16. 
U skladu sa svojim planom, Iran će ići ukorak s trendom međunarodnog tehnološkog napretka oslanjajući se isključivo na laku vodu za svoje buduće istraživačke i reaktore za nuklearnu energiju, uz povećanu međunarodnu suradnju, uključujući osiguranja nabave potrebnog goriva.  
17. 
Iran namjerava odaslati svo potrošeno gorivo za sve buduće i postojeće istraživačke i reaktore za nuklearnu energiju, na daljnju obradu ili odlaganje, kako je predviđeno u relevantnim ugovorima koji trebaju biti zaključeni sukladno nacionalnim zakonima, sa stranom koja je primatelj.  
E. 
AKTIVNOSTI NA PONOVNOJ OBRADI POTROŠENOG GORIVA 
18. 
U razdoblju od 15 godina Iran se neće, niti se kasnije namjerava, angažirati u bilo kakvom procesu ponovne obrade potrošenog goriva ili R&D aktivnosti na ponovnoj obradi potrošenog goriva.  U smislu ovog dodatka, potrošeno gorivo uključuje sve vrste ozračenog goriva.  
19.
U razdoblju od 15 godina Iran neće, niti kasnije namjerava, ponovno obrađivati potrošeno gorivo osim ozračenih meta obogaćenog uranija za proizvodnju radio-izotopa u medicinske i mirnodopske industrijske svrhe.   
20. 
U razdoblju od 15 godina Iran neće, niti kasnije namjerava, razvijati, stjecati ili graditi objekte sposobne za odvajanje plutonija, uranija ili neptunija iz potrošenog goriva ili iz fertilnih ciljeva, osim za proizvodnju radio-izotopa u medicinske i mirnodopske industrijske svrhe.   
21.
U razdoblju od 15 godina, Iran će isključivo razvijati, stjecati, graditi ili rukovati vrućim stanicama (koje sadrže jednu stanicu ili međusobno povezane stanice), oklopljenim stanicama ili zaštićenim kutijama za rukavice dimenzija manjih od 6 kubnih metara u obimu koji odgovara specifikacijama predviđenim u Dodatku 1 Dodatnog protokola.  One će biti na istoj lokaciji kao i modernizirani istraživački reaktor u Araku, teheranski istraživački reaktor i kompleksi za proizvodnju u radio-medicinske svrhe, i koji su isključivo u mogućnosti izvršiti odvajanje i obradu industrijskih i medicinskih izotopa i nedestruktivnog PIE.  Potrebna oprema bit će pribavljena putem mehanizma nabave uspostavljenog u okviru ovoga ZSAP. U razdoblju od 15 godina, Iran će razvijati, stjecati, izgrađivati ili rukovati vrućim stanicama (koje sadrže jednu stanicu ili međusobno povezane stanice), oklopljenim stanicama ili zaštićenim kutijama za rukavice dimenzija manjih od 6 kubnih metara u obimu koji odgovara specifikacijama predviđenim u Dodatku 1 Dodatnog protokola, samo nakon dobivanja odobrenja Združenog povjerenstva   
22.
Skupina E3/EU+3 zemalja spremna je pomoći u svim destruktivnim i nedestruktivnim ispitivanjima elemenata goriva i/ili prototipova sklopova za gorivo uključujući PIE za svo gorivo proizvedeno u ili izvan Irana i ozračeno u Iranu, koristeći svoja postojeća postrojenja izvan Irana.  Osim kompleksa istraživačkog reaktora u Araku, Iran neće razvijati, graditi, stjecati ili rukovati vrućim stanicama sposobnim za vršenje PIE ili težiti stjecanju opreme za izgradnju/razvoj takve sposobnosti, u razdoblju od 15 godina.  
23.
U razdoblju od 15 godina, pored stalnih tekućih aktivnosti na testiranju goriva u TRR, Iran će vršiti nedestruktivna post-radijacijska ispitivanja (PIE) šipki za gorivo (fuel pins), prototipova sklopova za gorivo i strukturalnih materijala.  Ta ispitivanja će se vršiti isključivo u kompleksu istraživačkog reaktora u Araku.  Međutim, skupina E3/EU+3 će staviti na raspolaganje svoje kapacitete za vršenje destruktivnog testiranja s iranskim stručnjacima, prema dogovoru. Vruće stanice u istraživačkom reaktoru u Araku u kojem se vrši nedestruktivno PIE neće biti fizički povezane sa stanicama koje obrađuju ili operiraju materijalima za proizvodnju medicinskih ili industrijskih radioizotopa.  
24. 
U razdoblju od 15 godina, Iran se neće angažirati u proizvodnji ili stjecanju metala plutonija ili uranija (ili njihovih legura), niti u vršenju R&D na metalurgiji plutonija ili uranija (ili njihovih legura), ili kalupljenju, oblikovanju ili strojarskoj obradi metala plutonija ili uranija.   
25. 
Iran neće proizvoditi, tražiti ili stjecati odvojeni plutonij, visoko obogaćeni uranij (definiran kao 20% ili više uranij-235), ili uranij-233, ili neptunij -237 (osim za upotrebu kao laboratorijski standardi ili u instrumentima koji rabe neptunij-237) u razdoblju od 15 godina. 
26.
Ako Iran bude tražio pokretanje R&D goriva TRR temeljenog na metalu uranija u malim dogovorenim količinama nakon 10 godina i prije 15 godina, Iran će izložiti svoj plan i tražiti odobrenje Združenog povjerenstva.   
F. 
KAPACITET ZA OBOGAĆIVANJE 
27. 
Iran će održavati svoje kapacitete za obogaćivanje na najviše 5060 IR-1 centrifugalnih strojeva u najviše 30 kaskada u njihovim sadašnjim konfiguracijama u trenutno operativnim jedinicama u Postrojenju za obogaćivanje goriva (FEP) u Natanzu, tijekom razdoblja od 10 godina.    
28.
 Iran će održavati svoju razinu obogaćivanja uranija na najviše 3.67 procenata u razdoblju od 15 godina. 
29. 
Iran će ukloniti sljedeći višak centrifuga i infrastrukture koji nisi povezani s 5060 IR-1 centrifugama u FEP-u, koji će biti pohranjen u Natanzu, u hali B FEP-a, pod stalnim nadzorom IAEA: 
29.1. 
Sav višak centrifugalnih strojeva, uključujući IR-2m centrifuge. Višak IR-1 
centrifuga bit će korišten za zamjenu neispravnih ili oštećenih centrifuga istog tipa po principu jedan za jedan.    
29.2. 
UF6 cijevna mreža, uključujući podkolektorsku cijev, ventile i tlačni pretvornik na razini kaskade, i izmjenjivače frekvencije, i opremu za povlačenje UF6 iz jedne od stanica za povlačenje, koja je trenutno izvan funkcije, uključujući njene vakuumske pumpe i kemijske klopke.   
30. 
U svrhu ovog dodatka, IAEA će potvrđivati kroz uspostavljenu praksu, neispravan ili oštećeni status centrifugalnih strojeva prije njihovog uklanjanja.  
31.
U razdoblju od 15 godina, Iran će instalirati plinske centrifugalne strojeve ili infrastrukturu u vezi s obogaćivanjem, bilo da odgovara obogaćivanju uranija, istraživanju i razvoju, ili obogaćivanju stabilnih izotopa, isključivo na lokacijama i za aktivnosti precizirane u okviru ovoga ZSAP. 
G. 
ISTRAŽIVANJE I RAZVOJ CENTRIFUGA 
32. 
Iran će nastaviti s R&D obogaćivanja tako da ne akumulira obogaćeni uranij.  U razdoblju od 10 godina i u skladu s njegovim planom za R&D obogaćivanja, R&D Irana u vezi s obogaćivanjem uranija obuhvatit će isključivo centrifuge IR-4, IR-5, IR-6 i IR-8. Mehaničko testiranje najviše dvije pojedinačne centrifuge za svaki tip vršit će se samo na IR-2m, IR-4, IR-5, IR-6, IR-6s, IR-7 i IR-8. Iran će graditi ili testirati, sa ili bez uranija, samo one plinske centrifuge koje su navedene u ovom ZSAP. 
33. 
U skladu sa svojim planom, Iran će nastaviti rad na IR-2m kaskadi sa 164stroja u PFEP u cilju obavljanja potrebnih testiranja do 30. studenoga 2015. ili dana provedbe ovoga ZSAP, koji god datum nastupi prvi, a nakon toga će iznijeti te strojeve iz PFEP i pohraniti ih pod stalni nadzor IAEA u Natanzu, u hali B FEP-a. 
34. 
U skladu sa svojim planom, Iran će nastaviti rad na IR-4 kaskadi sa 164 stroja u PFEP u cilju obavljanja potrebnih testiranja do 30. studenoga 2015. ili dana provedbe ovoga ZSAP, koji god datum nastupi prvi, a nakon toga će iznijeti te strojeve iz PFEP i pohraniti ih pod stalni nadzor IAEA u Natanzu, u hali B FEP-a. 
35. 
Iran će nastaviti testiranje pojedinačnog IR-4 centrifugalnog stroja i IR-4 centrifugalne kaskade do najviše 10 centrifugalnih strojeva u periodu od 10 godina. 
36.
Iran će testirati jedan IR-5 centrifugalni stroj u razdoblju od 10 godina. 
37. 
Iran će nastaviti testiranje IR-6 na pojedinačnim centrifugalnim strojevima na njegovim srednjim kaskadama i počet će testiranje najviše 30 centrifugalnih strojeva godinu i pol dana prije kraja 10. godine.  Iran će nastaviti od pojedinačnih centrifugalnih strojeva i malih kaskada do srednjih kaskada logičkim slijedom.  
38. 
Iran će, nakon početka provedbe ZSAP, nastaviti testiranje IR-8 na pojedinačnim centrifugalnim strojevima i njegovim srednjim kaskadama i počet će testiranje najviše30 centrifugalnih strojeva godinu i pol dana prije kraja 10. godine.  Iran će nastaviti od pojedinačnih centrifugalnih strojeva i malih kaskada do srednjih kaskada logičkim slijedom. 
39. 
U razdoblju od 10 godina, u skladu s ustaljenom praksom, Iran će rekombinirati obogaćene i osiromašene tokove iz kaskada IR-6 i IR-8 korištenjem zavarene cijevne mreže na glavnim cijevima za odvodnju, tako da se onemogući odvodnju materijala obogaćenog i osiromašenog uranija, uz verificiranje IAEA. 
40. 
U razdoblju od 15 godina, Iran će izvršiti sva testiranja centrifuga samo s uranijem u PFEP. Iran će izvršiti sva mehanička testiranja centrifuga samo u FEP i Teheranskom istraživačkom centru.   
41. 
U cilju prilagodbe PFEP aktivnostima na R&D iz plana za obogaćivanje i R&D obogaćivanja, Iran će ukloniti sve centrifuge, izuzev onih koje su potrebne za testiranje, kako je opisano u relevantnim stavcima gore, osim za IR-1 kaskadu (br. 1) kako je opisano u nastavku.  Za punu IR-1 kaskadu (Br. 6), Iran će modificirati povezane infrastrukture uklanjanjem UF6 cijevne mreže, uključujući podcijevi, ventile i tlačne pretvornike na razini kaskade, i izmjenjivače frekvencije.   Centrifuge IR-1 kaskade (Br. 1) će se zadržati, ali će se učiniti da budu van funkcije, prema provjeri IAEA, uklanjanjem centrifugalnih rotora i ubrizgavanjem epoksidne smole u podcijevi, napojni dio, proizvod i ispušne cijevi, i uklanjanje kontrolnih i električnih sustava za vakuum, energiju i hlađenje.  Višak centrifuga i infrastrukture bit će pohranjen u Natanzu, u hali B FEP-a pod stalni nadzor IAEA.  R&D prostor u redu br. 6 ostat će prazan dok Iranu ne bude potreban za njegov R&D program.  
42. 
U skladu sa aktivnostima iz plana za obogaćivanje i R&D obogaćivanja, Iran će zadržati kaskadnu infrastrukturu za testiranje pojedinačnih centrifuga i malih i srednjih kaskada u dva reda R&D (br. 2 i br.3) i prilagodit će druga dva reda (br. 4 i br. 5) s infrastrukturom sličnom toj za redove br. 2 i br.3 kako bi se omogućile buduće R&D aktivnosti kako je navedeno u ovom ZSAP. Prilagodba će uključiti modificiranje kompletne UF6 cijevne mreže (uključujući uklanjanje svih podcijevi, osim kako je dogovoreno kao potrebno za R&D program) i povezanih instrumenata kako bi bili kompatibilni s pojedinačnim centrifugama i testiranjima malih i srednjih kaskada , umjesto kompletnog testiranja.  
43. 
U skladu sa svojim planom i međunarodno priznatom praksom, Iran namjerava nastaviti R&D na novim vrstama centrifuga kroz kompjutersko modeliranje i simuliranje i na univerzitetima.  Da bi bilo kakav projekt te vrste nastavio do faze prototipa za mehaničko testiranje u roku od 10 godina, potrebna je puna prezentacija Združenom povjerenstvu i njegovo odobrenje.  

H. 
FORDOW POSTROJENJE ZA POSTUPAK OBOGAĆIVANJA GORIVA 
44.
Postrojenje za obogaćivanje goriva Fordow (FFEP) bit će pretvoreno u nuklearni, fizički i tehnološki centar, a u dogovorenim oblasti istraživanja bit će poticana međunarodna suradnja.  Združeno povjerenstvo bit će unaprijed informirano o konkretnim projektima koji će biti pokretani u Fordowu.  
45. 
Iran neće raditi nikakvo obogaćivanje uranija, ili R&D u vezi s obogaćivanjem uranija, niti će imati ikakav nuklearni materijal u Postrojenju za obogaćivanje goriva Fordow (FFEP) u razdoblju od 15 godina.   
46.
U razdoblju od 15 godina, Iran neće održavati više od 1044 IR-1centrifugalnih strojeva u jednom krilu FFEP, od čega: 
46.1. 
Dvije kaskade koje ranije nisu radile s UF6 bit će modificirane za proizvodnju stabilnih izotopa.  Pretvorba ovih kaskada u kaskade za proizvodnju stabilnih izotopa u FFEP bit će izvršena u partnerstvu između Ruske Federacije i Irana temeljem aranžmana koji se trebaju dogovoriti.  Da bi pripremio ove dvije kaskade za instaliranje nove arhitekture kaskada koja odgovara proizvodnji stabilnih izotopa kroz združeno partnerstvo, Iran će ukloniti povezanost s UF6 glavnom napojnom cijevi i pomjeriti UF6 cijev kaskade (osim linije za pohranu (dump line) kako bi se održao vakuum) za odlaganje u Fordowu pod stalnim nadzorom IAEA. Združeno povjerenstvo bit će informirano o idejnom okviru proizvodnje stabilnih izotopa u FFEP. 
46.2. 
Za četiri kaskade s ukupno povezanom infrastrukturom koje ostaju, osim cijevne mreže koja omogućuje povezanost tandemskim premošćivanjem, dvije će biti postavljene u stanje mirovanja, i neće se obrtati.  Druge dvije kaskade će nastaviti da se obrću do okončanja procesa pretvorbe u proizvodnju stabilnih izotopa opisane u ranijem stavku.  Nakon završene tranzicije u proizvodnju stabilnih izotopa opisanu u prethodnom podstavku, ove dvije kaskade koje se obrću bit će stavljene u stanje mirovanja, bez obrtanja.  
47. 
Iran će: 
47.1.
ukloniti druge 2 kaskade IR-1 centrifuga iz ovog krila uklanjanjem svih centrifuga i cijevne mreže kaskade UF6, uključujući podcijevi, ventile i tlačne pretvornike na razini kaskade, i izmjenjivače frekvencije. 
47.2.
također će naknadno ukloniti električne kablove za kaskadu, pojedinačne kontrolne ormariće za kaskadu, i vakuumske pumpe.  Sav višak centrifuga i infrastrukture bit će pohranjen u Natanzu, u hali B u FEP-a, pod stalnim nadzorom IAEA.   
48. 
Iran će: 
48.1. 
ukloniti sav višak centrifuga  i infrastrukturu za obogaćivanje uranija iz drugog krila FFEP. To će uključiti uklanjanje svih centrifuga i cijevne mreže UF6, 
uključujući podcijevi, ventile i mjerače tlaka i pretvornike i izmjenjivače i konvertere frekvencije, te UF6 stanice za napajanje i odvod.  
48.2. 
također će naknadno ukloniti električne kablove za kaskade, pojedinačne kontrolne ormariće za kaskade, vakuum pumpe, blokove za instaliranje centrifuga.  Sav višak centrifuga i infrastrukture bit će pohranjen u Natanzu, u hali B FRP-a, pod stalnim nadzorom IAEA.   
49.
Centrifuge iz četiri kaskade koje su u stanju mirovanja mogu se iskoristiti za zamjenu neispravnih ili oštećenih centrifuga u proizvodnji stabilnih izotopa u Fordowu.   
50.
Iran će ograničiti aktivnosti na proizvodnji stabilnih izotopa plinskim centrifugama u FFEP u razdoblju od 15 godina i više za ove aktivnosti neće koristiti 348 IR-1 centrifuge u FFEP. Povezane R&D aktivnosti u Iranu odvijat će se u iranskim prijavljenim i nadgledanim pogonima za proizvodnju centrifuga za testiranje, modificiranje i balansiranje ovih IR-1 centrifuga. 
51. 
IAEA će uspostaviti osnovnu liniju za količinu ostavštine uranija iz prošlih operacija obogaćivanja koja će ostati u Fordowu.  Iran će dopustiti IAEA redoviti pristup, uključujući svakodnevni pristup na zahtjev IAEA, pristup FFEP u svrhu nadgledanja iranske proizvodnje stabilnih izotopa i odsutnosti neprijavljenih nuklearnih materijala i aktivnosti u FFEP u razdoblju od 15 godina. 
I. 
OSTALI ASPEKTI POSTUPKA OBOGAĆIVANJA 
52.
Iran će poštivati svoje dragovoljno preuzete obveze kako je izraženo u njegovom dugoročnom planu za obogaćivanje i R&D postupka obogaćivanja, koji treba biti podnesen kao dio prve izjave opisane u članku 2. Dodatnog protokola.1 IAEA će potvrđivati jednom godišnje, tijekom trajanja plana, da su priroda i opseg iranskih aktivnosti na obogaćivanju i R&D obogaćivanja u skladu s tim planom.   
53.
Iran će pokrenuti instaliranje potrebne infrastrukture IR-8 u Natanzu, u hali B FEP-a nakon 10. godine. 
54. 
Dogovoreni predložak za opisivanje različitih tipova centrifuga (IR-1, IR-2m, IR-4, IR-5,  IR-6,  IR-6s,  IR-7,  IR-8) i povezanih definicija treba završiti do dana provedbe.   
55. 
Dogovorenu procedure za mjerenje podataka o radu IR-1, IR-2m i IR-4  centrifuga treba završiti do dana provedbe 
J. 
ZALIHE I GORIVO URANIJA  
56. 
Iran će održavati ukupnu zalihu obogaćenog uranija koja nije veća od 300 kg do 3.67% obogaćenog uranijevog heksafluorida (ili njegovog ekvivalenta u različitim kemijskim oblicima) u razdoblju od 15 godina. 
57.
Sav obogaćeni uranijev heksafluorid koji premašuje 300 kg do 3.67% obogaćenog 
UF6 (ili njegovog ekvivalenta u različitim kemijskim oblicima) bit će pomiješan do razine prirodnog uranija ili prodan na međunarodnom tržištu i isporučen stranom kupcu u zamjenu za prirodni uranij isporučen Iranu.
__________________ 
1  Iran će dopustiti IAEA da sudionike Združenog povjerenstva upozna sa sadržajem plana za postupak obogaćivanja i R&D obogaćivanja.   
Iran će zaključiti trgovinski ugovor sa subjektom izvan Irana, za kupovinu i prijenos zaliha obogaćenog uranija koje premašuju količinu od 300 kg UF6 u zamjenu za prirodni uranij isporučen Iranu.  Skupina E3/EU+3 će olakšati, kada je primjereno, zaključivanje i provedbu tog ugovora.  Iran može odlučiti da pokuša prodati višak obogaćenog uranija IAEA banci goriva u Kazahstanu, kada banka goriva počne s radom. 
58.
Sav uranijev oksid obogaćen između 5% i 20% proizvest će se u pločice za gorivo (fuel plates) za teheranski istraživački reaktor ili će biti otpremljene izvan Irana, temeljem trgovinske transakcije, ili rastvoren na razinu obogaćenja od 3.67% ili manje.  Otpadni ostaci oksida i drugih formi koje nisu sadržane u pločicama i koji se ne mogu proizvesti u pločice za gorivo za TRR, bit će odaslani, temeljem trgovinske transakcije, izvan Irana ili rastvoreni na razinu obogaćenja od 3.67% ili manje.  U slučaju budućih nabava 19.75% obogaćenog uranij oksida (U3O8) za proizvodnju pločica za gorivo za TRR, sav otpadni oksid i drugi oblici koji nisu sadržani u pločicama i koji se ne mogu proizvesti u pločice za gorivo za TRR, a koji sadrži uranij obogaćen između 5% i 20%, bit će odaslan izvan Irana, temeljem trgovinske transakcije, ili rastvoren na razinu obogaćenja od 3.67% ili manje u roku od 6 mjeseci od njegove proizvodnje.  Otpadne pločice će, temeljem trgovinskog ugovora, biti odaslane izvan Irana.  Trgovinska transakcije trebaju biti strukturirane tako da vrate ekvivalentni iznos prirodnog uranija Iranu.  U razdoblju od 15 godina, Iran neće graditi ili upravljati postrojenjima za pretvorbu pločica za gorivo ili otpad ponovno u UF6. 
59. 
Sklopivi za gorivo (jezgra reaktora), koje je projektirala, proizvela i odobrila Rusija za upotrebu u reaktorima u Iranu, ne računaju se prema vrijednosti ograničenja zaliha od 300 kg UF6.  Obogaćeni uranij u proizvedenim sklopovima za gorivo iz drugih izvora izvan Irana, koji se koriste u iranskim nuklearnim istraživačkim i energetskim reaktorima, uključujući one koji će biti proizvedeni izvan Irana za inicijalno punjenje gorivom moderniziranog istraživačkog reaktora u Araku, koje su certificirali dobavljači goriva i nadležni iranski organi u cilju ispunjavanja međunarodnih standarda, ne računaju se prema vrijednosti ograničenja zaliha od 300 kg UF6.  Združeno povjerenstvo će formirati Tehničku radnu skupinu u cilju omogućavanja proizvodnje goriva u Iranu, poštujući dogovorene parametre zaliha (300 kg od najviše 3.67 % obogaćenog UF6 ili ekvivalent u različitim kemijskim formama).  U razdoblju od godinu dana, ova Tehnička radna skupina radit će na razvijanju objektivnih tehničkih kriterija za ocjenu da li proizvedeno gorivo i njegovi poluproizvodi mogu biti odmah konvertirani u UF6. Obogaćeni uranij u proizvedenim sklopovima za gorivo i njegovi poluproizvodi proizvedeni u Iranu i certificirani tako da zadovolje međunarodne standarde, uključujući standarde za modernizirani istraživački reaktor u Araku, neće se računati prema ograničenju zaliha do 300 kg UF6, pod uvjetom da Tehnička radna skupina  Združenog povjerenstva potvrdi da takvi sklopovi za gorivo i njihovi poluproizvodi ne mogu biti odmah ponovno konvertirani u UF6. To bi se, na primjer, moglo postići kroz nečistoće (npr. zapaljivi otrovi ili drugo) sadržane u gorivu ili kroz gorivo čija je kemijska forma takva da bi tehnički bilo teško usmjeriti pretvorbu natrag u UF6 bez rastvaranja i pročišćenja.  Objektivni tehnički kriteriji vodili bi proces izdavanja odobrenja.  IAEA će pratiti postupak proizvodnje goriva u vezi sa svakim gorivom proizvedenim u Iranu, kako bi potvrdila da su gorivo i poluproizvodi usklađeni s procesom proizvodnje goriva  koji je odobrila Tehnička radna skupina.  Združeno povjerenstvo također će pružiti potporu Iranu, i putem IAEA tehničke suradnje, kako je primjereno, u cilju zadovoljenja međunarodnih kvalifikacijskih standard za nuklearno gorivo proizvedeno u Iranu.  
60.
Iran će nastojati da zaključi trgovinski ugovor sa subjektima izvan Irana, za kupovinu goriva za TRR i ciljeve u vezi s obogaćenim uranijem.  Skupina 3/EU+3 će olakšati, prema potrebi, zaključivanje i provedbu ovog ugovora.  U slučaju da se s dobavljačem goriva ugovor ne zaključi, E3/EU+3 će pribaviti određenu količinu 19.75% obogaćenog uranijevog oksida (U3O8) i isporučiti je Iranu, isključivo u svrhu proizvodnje goriva za TRR u Iranu i za ciljeve u vezi s obogaćenim uranijem tijekom vijeka trajanja reaktora.  Taj 19.75%  obogaćeni uranijev oksid (U3O8) bit će dobavljen u inkrementima koji nisu veći od približno 5 kg, a svaki novi inkrement bit će isporučen samo kada prethodni inkrement ovog materijala bude verificiran od IAEA u smislu da je pomiješan s aluminijem tako da rezultira gorivom za TRR ili proizveden u ciljeve u vezi s obogaćenim uranijem.  Iran će u razdoblju od 2 godine prije nego što se iscrpe zalihe goriva za TRR informirati E3/EU+3, kako bi uranijev oksid imao na raspolaganju 6 mjeseci prije kraja 2-godišnjeg razdoblja.  
K. 
PROIZVODNJA CENTRIFUGA 
61. 
U skladu sa svojim planom za proces obogaćivanja i R&D procesa obogaćivanja, Iran će se angažirati samo u proizvodnji centrifuga, uključujuću centrifugalne rotore podobne za odvajanje izotopa ili neku drugu komponentu centrifuga, u cilju ispunjavanja zahtjeva iz ovog dodatka u vezi s R&D procesa obogaćivanja. 
62. 
U skladu sa svojim planom, Iran će koristiti zalihe IR-1 centrifugalnih strojeva u skladištu, koje predstavljaju višak od preostalih 5060 IR-1 centrifuga u Natanzu i IR-1 centrifuga instaliranih u Fordowu, za zamjenu neispravnih ili oštećenih strojeva.  Kad god tijekom razdoblja od 10 godina od početka provedbe ZSAP, razina zaliha IR-1 strojeva padne na 500 ili manje, Iran može održavati tu razinu  zaliha ponovnom proizvodnjom IR-1 strojeva u količini koja odgovara prosječnom stupnju kvarova mjesečno, ne premašujući količinu zaliha od 500.   
63. 
U skladu sa svojim planom, na kraju 8. godine, Iran će početi proizvodnju 
IR-6 i IR-8 centrifuga bez rotora do 10. godine, u količini od najviše 200 centrifuga godišnje za svaki tip.  Nakon 10. godine, Iran će proizvoditi kompletne centrifuge  u istoj količini, kako bi zadovoljio svoje potrebe za obogaćivanjem i R&D procesa obogaćivanja.  Iran će ih pohranjivati u Natanzu na nadzemnoj lokaciji, pod stalnim nadzorom IAEA, dok ne budu potrebne za konačno sklapanje prema planu za obavljanje procesa obogaćivanja i R&D obogaćivanja. 
L. 
DODATNI PROTOKOL I MODIFICIRANI KOD 3.1 
64. 
Iran će informirati IAEA o privremenoj primjeni Dodatnog protokola na njegov Sporazum o zaštiti sukladno članku 17(b) Dodatnog protokola, dok ne stupi na snagu, i naknadno tražiti ratificiranje i stupanje na snagu, u skladu s odnosnim ulogama predsjednika i Majlis (Parlament).  
65. 
Iran će informirati IAEA da će u cijelosti primijeniti modificirani kod 3.1 Dopunskog aranžmana za iranski Sporazum o zaštiti, sve dok je Sporazum o zaštiti na snazi.    
M. 
PROŠLA I SADAŠNJA ZABRINJAVAJUĆA PITANJA 
66. 
 Iran će završiti sve aktivnosti predviđene u stavcima 2., 4., 5., i 6. “Mape puta za pojašnjenje prošlih i sadašnjih neriješenih pitanja”, koje verificira IAEA, odnosno, generalni direktor IAEA, u svojim redovitom izvješćima o provedbi ove Mape puta.    
N.
SUVREMENE TEHNOLOGIJE I DUGOROČNA NAZOOČNOST IAEA 
67. 
U svrhu veće učinkovitosti praćenja u okviru ZSAP, u razdoblju od 15 godina ili duže, za precizirane mjere verificiranja:  
67.1.
Iran će dopustiti IAEA primjenu on-line mjerenja obogaćenosti uranija i elektroničkih pečaćenja, kojim se prosljeđuju informacije o njihovom statusu u okviru nuklearnih lokacija do inspektora IAEA, kao i druge suvremene tehnologije koje je odobrila i potvrdila IAEA u skladu s prihvaćenom praksom IAEA.  Iran će olakšati automatsko prikupljanje IAEA evidencije o mjerenjima registrirane pomoću instaliranih mjernih uređaja i prosljeđivati u IAEA radni prostor na pojedinačnim nuklearnim lokacijama.   
67.2.
 Iran će napraviti potrebne aranžmane da omogući dugoročnu nazočnost IAEA, uključujući izdavanje dugoročnih viza, te pružanje odgovarajućeg radnog prostora na nuklearnim lokacijama i, uz maksimalne napore, na lokacijama u blizini nuklearnih lokacija u Iranu za imenovane inspektore IAEA, za njihov rad i držanje potrebne opreme.  
67.3.
Iran će povećati broj imenovanih inspektora IAEA do broja 130-150, u razdoblju od 9 mjeseci od datuma provedbe ZSAP, i općenito će dopustiti postavljenje inspektora iz država s kojima Iran ima diplomatske odnose, prema svojim zakonima i propisima.  
O.  
TRANSPARENTNOST U VEZI S KONCENTRATOM RUDE URANIJA (UOC) 
68. 
Iran će dopustiti IAEA da u razdoblju od 25 godina prati, primjenom dogovorenih mjera koje će obuhvatiti mjere blokiranja i nadgledanja, da li je sav koncentrat rude uranija koji je proizveden u Iranu ili pribavljen iz drugih izvora transportiran u postrojenje za konverziju uranija (UCF) u Esfahanu ili u neko drugo buduće postrojenje za konverziju uranija koje Iran eventualno odluči graditi u Iranu u ovom periodu.   
69.
Iran će pružiti IAEA sve potrebne informacije kako bi IAEA bila u mogućnosti verificirati proizvodnju koncentrata rude uranija i zalihe koncentrata rude uranija  proizvedenog u Iranu ili pribavljenog iz drugog izvora u razdoblju od 25 godina.  
P.  
TRANSPARENTNOST GLEDE POSTUPKA OBOGAĆIVANJA 
70. 
U razdoblju od 15 godina, Iran će dopustiti IAEA da obavlja kontinuirani monitoring, uključujući i primjenu mjera blokade i nadgledanja, prema potrebi, kako bi provjerila da li pohranjene centrifuge i infrastruktura ostaju u skladištu i da li su korišteni samo u svrhu zamjene neispravnih ili oštećenih centrifuga, kako je navedeno u ovom Dodatku.    
71.
Iran će IAEA dopustiti redoviti pristup, uključujući dnevni pristup na zahtjev IAEA, relevantnim zgradama u Natanzu, uključujući pristup svim dijelovima FEP-a i PFEP-a, u razdoblju od 15 godina. 
72.
U razdoblju od 15 godina, lokacija za obogaćivanje uranija u Natanzu bit će jedina lokacija za sve aktivnosti Irana u vezi s obogaćivanjem uranija, uključujući zaštićeno R&D.    
73.
Iran namjerava primijeniti nuklearnu politiku i praksu u skladu s međunarodno uspostavljenim standardima za izvoz nuklearnog materijala, opreme i tehnologije.  U razdoblju od 15 godina, Iran će se isključivo angažirati, uključujući izvoz bilo kojeg obogaćivanja ili opreme i tehnologije u vezi s obogaćivanjem uranija, s nekom drugom državom ili s nekim stranim subjektom, u obogaćivanje ili aktivnosti u vezi s obogaćivanjem, uključujući relevantne aktivnosti istraživanja i razvoja, nakon dobivanja odobrenja Združenog povjerenstva.     
Q. 
PRISTUP 
74.
Zahtjevi za pristup temeljem odredaba ovoga ZSAP podnijet će se u dobroj vjeri, uz dužno poštivanje suverenih prava Irana i podnosit će se u minimalnoj mjeri potrebnoj za učinkovitu provedbu verifikacijskih odgovornosti u okviru ovoga ZSAP. U skladu s normalnom međunarodnom praksom za zaštitu, takvi zahtjevi neće imati za cilj miješanje s iranskim vojnim ili drugim aktivnostima u vezi s nacionalnom sigurnošću, i bit će isključivo namijenjeni rješavanju zabrinjavajućih pitanja u pogledu ispunjenja obveza iz ZSAP i drugih obveza Irana u vezi s neširenjem nuklearnog oružja i zaštitom.  Sljedeće procedure su namijenjene provedbi ZSAP između E3/EU+3i Irana i ne dovode u pitanje sporazum o čuvanju i njegov Dodatni protokol.  U provedbi ove procedure, kao i drugih mjera za transparentnost, od IAEA će se zahtijevati da poduzme sve mjere opreza da zaštiti privredne, tehnološke i industrijske tajne, kao i druge povjerljive informacije do kojih dođe. 
75.
U svrhu jačanja provedbe ZSAP, ako IAEA brinu neprijavljeni nuklearni materijali ili aktivnosti, ili aktivnosti koje nisu usklađene s ovim ZSAP,  na lokacijama koje nisu prijavljene prema sveobuhvatnom sporazumu za zaštitu ili Dodatnom protokolu, IAEA će pružiti Iranu osnovu za takvu zabrinutost i tražiti pojašnjenje.  
76.
Ako pojašnjenja Irana ne riješe razloge za zabrinutost IAEA, Agencija može zahtijevati pristup tim lokacija isključivo radi provjere odsutnosti neprijavljenih nuklearnih materijala i aktivnosti ili aktivnosti koje nisu u skladu sa ZSAP na tim lokacijama. IAEA će Iranu pružiti razloge za pristup u pismenoj formi i staviti na raspolaganje relevantne informacije.  
77.
Iran može predložiti IAEA alternativna sredstva za rješavanje razloga za zabrinutost IAEA kojima se IAEA omogućuje provjera odsutnosti neprijavljenih nuklearnih materijala i aktivnosti ili aktivnosti koje nisu u skladu sa ZSAP na danim lokacijama, što treba razmotriti odmah i s dužnom pažnjom. 
78.
Ako se nakon provedbe alternativnih aranžmana dogovorenih između Irana i IAEA ne može potvrditi odsutnosti neprijavljenih nuklearnih materijala i aktivnosti ili aktivnosti koje nisu u skladu sa ZSAP, ili ako dvije strane nisu u stanju dogovoriti zadovoljavajuće aranžmane za provjeru odsutnosti neprijavljenih nuklearnih materijala i aktivnosti ili aktivnosti koje nisu u skladu sa ZSAP na preciziranim lokacijama,
u roku od 14 dana od prvog zahtjeva IAEA za pristup, Iran će, u konzultaciji s članovima Združenog povjerenstva, riješiti razloge za zabrinutost IAEA potrebnim sredstvima dogovorenim između Irana i IAEA.  Ako ne postoji nikakav aranžman, članovi Združenog povjerenstva, konsenzusom ili glasanjem 5 ili više od ukupno 8 svojih članova, informirat će o potrebnim sredstvima za rješavanje razloga za zabrinutost IAEA.  Proces konzultacija sa, i svaka aktivnost od strane članova Združenog povjerenstva neće trajati duže od 7 dana, a Iran će primijeniti potrebna sredstva u roku od 3 dodatna dana.  
R. 
TRANSPARENTNOST PROIZVODNJE KOMPONENATA CENTRIFUGE 
79.
 Iran i IAEA će poduzeti neophodne korake za blokadu i nadgledanje centrifugalnih tuba rotora i mjehova u razdoblju od 20 godina.   
80. 
U tom kontekstu: 
80.1. 
Iran će IAEA pružiti početni popis svih postojećih centrifugalnih tuba rotora i mjehova, i naknadna izvješća o izmjenama takvoga popisa inventara, i dopustit će IAEA da provjeri inventar brojanjem i po broju stavki, te kroz blokadu i nadzor svih tuba rotora i mjehova, uključujući sve postojeće i novoproizvedene centrifuge.  
80.2. 
Iran će prijaviti sve lokacije i opremu, odnosno, strojeve za formiranje toka, strojeve za namotaj filamenta i unutarnje vodilice kod savijanja cijevi (mandrele) korištene za proizvodnju tuba rotora i mjehova centrifuga, i dopustit će IAEA da vrši stalni monitoring, uključujući blokadu i nadzor nad ovom opremom, kako bi provjerila da li se ova oprema koristi za proizvodnju centrifuga samo za aktivnosti precizirane u ovom ZSAP. 
S. 
OSTALE AKTIVNOSTI NA ODVAJANJU IZOTOPA URANIJA 
81. 
U razdoblju od 10 godina, istraživanje i razvoj Irana u vezi s odvajanjem izotopa uranija ili proizvodne aktivnosti isključivo će se temeljiti na tehnologiji plinskih centrifuga.2 Iran će dopustiti pristup IAEA za provjeru da li su proizvodnja odvajanja izotopa uranija i R&D aktivnosti u skladu s ovim dodatkom.    
T. 
AKTIVNOSTI KOJE BI MOGLE DOPRINIJETI PROJEKTIRANJU I RAZVOJU NUKLEARNOG EKSPLOZIVNOG SREDSTVA
82. 
Iran se neće angažirati u sljedećim aktivnostima koje bi mogle doprinijeti razvoju nuklearnog eksplozivnog sredstva: 
82.1. 
Projektiranje, razvoj, stjecanje ili uporaba kompjuterskih modela za simuliranje nuklearnih eksplozivnih sredstava. 
__________________ 
2  U svrhu ovoga dodatka, istraživanje i razvoj ili proizvodnja neplinskih centrifuga za odvajanje izotopa uranija uključit će laserske sustave za odvajanje izotopa, elektromagnetske sustave za odvajanje izotopa, sustave za kemijsku razmjenu, sustave plinske difuzije, vortex i aerodinamičke sustave i druge slične procese u kojima se odvajaju izotopi uranija.  
82.2. 
Projektiranje, razvoj, proizvodnja, stjecanje ili uporaba višespojnih eksplozivnih detonacijskih sustava pogodnih za nuklearno eksplozivno sredstvo, osim ako je odobrilo Združeno povjerenstvo za nenuklearne svrhe i da bude pod monitoringom.  
82.3. 
Projektiranje, razvoj, proizvodnja, stjecanje ili uporaba dijagnostičkih sustava za eksploziju (linijska (streak) kamera, framing kamera i flash x-ray kamere) pogodnih za razvoj nuklearnog eksplozivnog sredstva, osim ako je odobrilo Združeno povjerenstvo za nenuklearne svrhe i da bude pod monitoringom. 
82.4. 
Projektiranje, razvoj, proizvodnja, stjecanje ili uporaba izvora neutrona koje pokreće eksplozija ili specijaliziranih materijala za izvore neutrona koje pokreće eksplozija. 
Prilog: Idejni projekt za Arak  
Temeljna načela: 
• Maksimizirati upotrebu postojeće infrastrukture originalnog projekta istraživačkog reaktora u Araku, kojeg je IAEA označila kao IR-40, prema njihovom odnosnom rangu.   
• Moderniziranje prvobitnog projekta kako bi postao višenamjenski istraživački reaktor koji obuhvaća proizvodnju radio-izotopa, strukturalne materijale i testiranje goriva (prototipove šipki i sklopova), te da bude u mogućnosti vršiti druge neutroničke eksperimente koji zahtijevaju visoke neutronske fluksove (više od 1014). 
• Uporaba teške vode kao sredstva za hlađenje, moderatora i reflektora.   Laka voda bi se iz sigurnosnih razloga rabila kao anularni prsten oko kompaktne nove jezgre, prema potrebi.  
• Oko 78 sklopova za gorivo u čvrstom heksagonalnom mrežnom razmaku sa sljedećim preliminarnim karakteristikama bit će napunjeno.   
• Do 3.67 procenta obogaćeni UO2, u poboljšano projektiranom sklopu, koristit će se kao gorivo.  
• Snaga neće biti veća od 20 MWth. 
• Dodavanje različitih tipova mlaznih cijevi (beam tube) na postojeće mlazne cijevi proširene do ruba nove kompaktne jezgre. 
• S jednim središnjim kanalom u središtu nove jezgre s pasivnim rashladnim sustavom u svrhu testiranja strukturalnih materijala i šipki za gorivo i prototipova spojeva neutronskim fluksom preko 2•1014, dvanaest radijacijskih kanala u jezgri (IIC) unutar jezgre i dvanaest lateralnih radijacijskih kanala (LIC) odmah do vanjskog prstena sklopova za gorivo.  
• Mjesto radijacijskih kanala u samoj jezgri i lateralnih radijacijskih kanala treba projektirati i učvrstiti tako da zadovolje najbolje planirane performanse. 
• Sukladno relevantnoj točki iz Dodatka 1, pomoćne laboratorije su dio projekta moderniziranja istraživačkog reaktora u Araku.  Pored toga, Dodatak III naglašava projekt i izgradnju pomoćnih laboratorija.   
• Najviši tlak koji se može tolerirati za prvi i drugi prsten je 0.33 Mpa (na početku (interance) jame reaktora). 
• Najveća moguća brzina protoka sredstva za hlađenje je 610 kg/s pri tlaku od 
0.33 MPa u glavnom cijevnom sustavu i 42 Kg/sec za moderatora pod istim uvjetima. 
Preliminarne karakteristike: 
	Parametri jezgre
	Vrijednosti

	Snaga (MW)
	20

	Broj sklopova za gorivo
	~ 78

	Aktivna dužina (cm)
	~ 110

	Mrežna konfiguracija
	Heksagonlna

	Materijal za pelete za gorivo
	UO2

	Razina obogaćivanja goriva
	Do 3.67 %

	Materijal za platiranje
	Zr legure

	Sagorivi otrov
	Da, prema potrebi necessary

	Visina mreže (cm)
	~ 11

	Sredstvo za hlađenje
	D2O

	Moderator 
	D2O

	Reflektor
	D2O

	Debljina reflektora (cm)
	~ 50

	Čistoća D2O
	~ 99.8%

	Masa D2O (mtone)
	~ 60-70

	Godišnje uređivanje
	Da

	Keff
	< 1.25

	Pretjerana reaktivno jezgre (pcm)
	< 20000

	Dužina ciklusa (dani) približno
	~ 250

	239Pu pri EoC (g)
	~ 850

	239Pu čistoća pri EoC
	~ 78%

	235U potrošnja
	~ 60%

	Maksimalni toplotni fluks, E<0.625ev
	~ 3•1014

	Maksimalno brzi fluks, E>0.625ev
	~ 1•1014

	Minimalni toplotni fluks, E<0.625ev
	~ 1•1014

	Minimalno brzi fluks, E>0.625ev
	~ 1•1014

	Brzina fluida u kanalima  (m/s)
	~ 3.8

	Brzina protoka mase u kanalima (kg/s)
	~ 2.4

	Radni tlak (MPa)
	0.33

	Ulazna temperature fluida (oC)
	~ 47

	Izlazna temperature fluida (oC)
	~ 78

	Materijal jezgre
	Uglavnom S.S. 304

	Debljina zida jezgre (mm)
	~ 30

	Promjer pelete za gorivo (cm)
	~ 0.65

	Promjer unutarnjeg oklopa (cm)
	~ 0.67

	Promjer vanjskog oklopa (cm)
	~ 0.8

	Broj šipki po sklopu
	12

	Masa UO2 u punom punjenju jezgre (Kg)
	~ 350

	Promjer jezgre (cm)
	~ 240


ZSAP Dodatak II – Obveze u vezi sa sankcijama 
Poredak provedbe obveza detaljno predočenih u ovom dodatku preciziran je u Dodatku V (Plan provedbe) ovome Zajedničkom sveobuhvatnom akcijskom planu (ZSAP). 
A.   Europska unija1 
1. 
EU i države članice EU obvezuju se okončati sve odredbe Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012 (uz kasnije izmjene) kojom se provode sve sankcije u vezi s nuklearnim pitanjem ili restriktivne mjere kako je navedeno u točkama 1.1-1.10 u daljnjem tekstu, okončati sve odredbe Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP (uz kasnije izmjene), kako je navedeno u točkama 1.1-1.10 u daljnjem tekstu, i okončati ili prema potrebi izmijeniti nacionalno provedbeno zakonodavstvo, sukladno Dodatku V:  
1.1.
Financijske, bankarske i mjere u vezi s osiguranjem2
1.1.1   
Režimi zabrane i odobravanja za financijske transfere u i iz Irana (članak 

10. Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; članci 30, 30a, 30b i 31 Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012);
1.1.2.   
Sankcije na bankarske aktivnosti (članak 11. Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; članak 33. Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012);
1.1.3.   
Sankcije na osiguranje (članak 12. Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP;
članak 35.  Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012);
1.1.4.   Sankcije na usluge razmjene financijskih poruka (članak 20(12) Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP;  članak 23(4) Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012);
1.1.5.   Sankcije na financijsku potporu za trgovinu s Iranom (članak 8. Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP);
1.1.6.   Sankcije na jednokratnu pomoć, financijsku pomoć i koncesijske kredite (članak 9. Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP); 
1.1.7.   Sankcije na javno garantirane obveznice Vlade Irana (članak 13. Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; članak 34. Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i 
1.1.8.   Sankcije na povezane usluge3 za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference). 
__________________ 
1 U smislu zakonodavstva EU, “Iranska osoba, subjekt ili tijelo” znači: 
(i)
država Iran ili bilo koji državni organ;
(ii)
svaka fizička osoba u, ili rezident u, Iranu;
(iii)
svaka pravna osoba, subjekt ili tijelo sa sjedištem u Iranu;
(iv)
svaka pravna osoba, subjekt ili tijelo, unutar ili izvan Irana, koju izravno ili neizravno posjeduje ili kontrolira jedna ili više gore navedenih osoba ili tijela.
2  Naslovi ili podnaslovi u ovom dodatku imaju isključivo opisnu namjenu.  
3  U smislu ovog dodatka, pojam “povezane usluge” znači sve usluge – uključujući tehničku pomoć, obuku, osiguranje, reosiguranje, posredništvo, prijevozne ili financijske usluge – koje su neophodne i koje se obično javljaju uz osnovnu aktivnost u vezi s kojom su ukinute sankcije temeljem ovoga ZSAP. 
1.2. 
Naftni, plinski i petrokemijski sektori 
1.2.1.   Sankcije na uvoz nafte i plina iz Irana (članci 3a, 3c i 3e Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 11, 12 i 14a, i Dodaci IV i IVA Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); 
1.2.2.   Sankcije na uvoz iranskih petrokemijskih proizvoda (Članci 3b i 3d Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 13 i 14, i Dodatak V Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); 
1.2.3.   Sankcije na izvoz ključne opreme za naftne, plinske i petrokemijske sektore 

(Članci 4, 4a i 4b Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 8, 9 i 10, i Dodaci VI i VIA Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012);
1.2.4.   Sankcije na ulaganje u naftne, plinske i petrokemijske sektore (Članci 6, 6a i 7 Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 17(1), 17(2)(b) i 
(c), 17(3), 17(4), 17(5), 20 i 21 Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i 
1.2.5.   Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference). 
1.3.
Sektori za otpremanja brodom, brodograditeljstvo i transport
1.3.1.   Sankcije u vezi s otpremanjem brodom i brodograditeljstva (Članci 4g, 4h, 8a, 18a i 18b Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 10a, 10b, 10c, 37a, i
37b, i Dodatak VIB Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012);
1.3.2.   Sankcije u vezi s transportnim sektorom (Članci 15, 16, 17 i 18 Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 36. i 37. Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i
1.3.3.   Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference).
1.4. 
Zlato, drugi plemeniti metali, novčanice i kovani novac  
1.4.1.   Sankcije na zlato, plemenite metale i dijamante, papirni i kovani novac, (Članci 4c i 4d Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 15. i 16., i Dodatak VII Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i 
1.4.2.   Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference).
1.5. 
Mjere u vezi sa širenjem nuklearnih aktivnosti 
1.5.1.   Sankcije u vezi sa širenjem osjetljivih nuklearnih aktivnosti (roba i tehnologija, ulaganje i specijalna obuka) (Članci 1(1) (a), (b), (d), (e), (2), (3) i (4), 2, 3, 5, 14 i 21 Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 2, 3, 4, 5, 6,7, 17(1) i (2)(a), 18, 19 i 22, i Dodaci I, II i III Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i
1.5.2.   Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference).
1.6.
Metali
1.6.1.   Sankcije na metale (Članci 4e i 4f  Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 15a, 15b i 15c, i Dodatak VIIB Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i 
1.6.2.   Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference).
1.7.
Software
1.7.1.   Sankcije na softver (Članci 4i i 4j Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 10d, 10e i 10f, i Dodatak VIIA Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i 
1.7.2.   Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference).
1.8.
Oružje
1.8.1.   Sankcije na oružje (Članci 1(1)(c), (3) i (4), i 3 Odluke Vijeća br. 
2010/413/CFSP;  Članci 5(1)(a) i (c), 17(1) i (2)(a), i 19 Uredbe Vijeća 
(EU) br. 267/2012); i 
1.8.2.   Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti gore navedene reference).
1.9. 
Popis osoba, subjekata i tijela (zamrznuta imovina i vizna zabrana) 
1.9.1.   Mjere zamrzavanja imovine i zabrane izdavanja viza primjenjuju se na: 
1.9.1.1. navedene iranske banke i financijske institucije, uključujući Središnju banku Irana; 
1.9.1.2. navedene osobe, subjekti i tijela povezani s naftnim, plinskim i petrokemijskim sektorima; 
1.9.1.3. navedene osobe, subjekti i tijela povezani s otpremanjem brodom, brodograditeljstvom i transportom; 
1.9.1.4. ostale navedene osobe, subjekti i tijela koji nisu povezani sa širenjem osjetljivih aktivnosti u vezi s nuklearnim oružjem, oružjem i balističkim projektilima; 
1.9.1.5. navedene osobe, subjekti i tijela koji su povezani sa širenjem osjetljivih aktivnosti u vezi s nuklearnim oružjem, oružjem i balističkim projektilima; i 
1.9.1.6. subjekti i osobe na popisu Vijeća sigurnosti UN, kako je navedeno u Prilogu 1, dio I ovoga dodatka za kategorije 1.9.1.1-1.9.1.4, Prilogu 2, dio I ovoga dodatka za kategorije 1.9.1.5, i Dio II Priloga 1 i 2 ovoga dodatka za kategorije 1.9.1.6 (Članci 19 i 20, i Dodaci I i II Odluci Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 23, 24, 25, 26, 27, 28, 28a, 28b i 29, i Dodaci VIII i IX Uredbi Vijeća (EU) br. No 267/2012).
1.10.
Ostale odredbe
1.10.1.
Obveza iz točke 1 obuhvaća sve preostale odredbe Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP i Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012 koje nisu navedene u prethodnom tekstu. 
1.10.1.1. 
 Definicije (Članak 1 Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012); i 
1.10.1.2. 
Opće i završne odredbe (Članci 22, 23, 24, 25, 26, 26a, 27 i 28  Odluke Vijeća br. 2010/413/CFSP; Članci 38, 39, 40, 41, 42, 43, 43a, 
44, 45, 46, 47, 48, 49, 50 i 51, i Dodatak X Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012). 
2.
EU izjavljuje da odredbe navedene u točki 1 gore predstavljaju puni i kompletni popis svih sankcija ili restriktivnih mjera EU u vezi s nuklearnim pitanjem.  Te sankcije ili restriktivne mjere bit će ukinute sukladno Dodatku V.  

3.
Efekti ukidanja gospodarskih i financijskih sankcija EU
3.1.
Kao rezultat ukidanja sankcija navedenih u točki 1 gore, bit će dopuštene sljedeće aktivnosti, uključujući povezane usluge, s početkom na dan provedbe, sukladno ovome ZSAP i uz uvjet da su te aktivnosti inače usklađene sa važećim zakonima i propisima EU i država članica EU:4 
3.2.
Financijske, bankarske i mjere u vezi s osiguranjem (Vidjeti točke 1.1.1 do 1.1.8)
3.2.1.
Transferi sredstava između osoba, subjekata ili tijela iz EU, uključujući financijske i kreditne institucije EU, i iranskih osoba, subjekata ili tijela, uključujući iranske financijske i kreditne institucije, bez potrebe za odobrenjem ili dostavljanjem obavijesti; 
3.2.2. 
Otvaranje novih filijala, podružnica i predstavništava iranskih banaka na teritoriju država članica EU;  i uspostava novih zajedničkih pothvata, ili preuzimanje vlasničkog interesa ili uspostava novih korespondentnih bankarskih odnosa  iranskih banaka s bankama EU; i otvaranje od strane osoba iz EU, uključujući financijske i kreditne institucije EU, ili predstavništava, podružnica, zajedničkih pothvata ili bankovnih računa u Iranu; 
3.2.3. 
Pružanje osiguranja ili reosiguranja Iranu ili Vladi Irana, iranskoj pravnoj osobi, subjektu ili tijelu, ili fizičkoj osobi ili pravnoj osobi, subjektu ili tijelu koje postupa u njihovo ime ili po njihovom nalogu;  
3.2.4. 
Pružanje specijaliziranih usluga razmjene financijskih poruka svakoj iranskoj fizičkoj ili pravnoj osobi, subjektu ili tijelu, uključujući one navedene u popisu iz Priloga 1 ovome dodatku; 
3.2.5. 
Preuzimanje obveza od strane država članica EU da pruže financijsku potporu za trgovinu s Iranom, uključujući odobravanje izvoznih kredita, garancija ili osiguranja;
__________________ 
4  Osim ako je konkretno predviđeno drugačije, ukidanje sankcija opisano u ovoj točki ne primjenjuje se na transakcije u koje su uključene osobe koje još uvijek podliježu restriktivnim mjerama i ne dovode se u pitanje sankcije koje se mogu primijeniti sukladno zakonskim odredbama drugačijim od onih navedenih u točki 1.  Ništa u ovome ZSAP ne odražava promjenu u stavu Iranu prema sankcijama EU.  
i obveze za jednokratnu pomoć, financijsku pomoć i koncesijske kredite Vladi Irana; i 
3.2.6.
Prodaja ili kupovina državnih ili obveznica za koje garantira država u i iz Irana, Vlada Irana, Središnja banka Irana ili iranske banke i financijske institucije ili osobe koje postupaju u njihovo ime.

3.3.
Naftni, plinski i petrokemijski sektori (Vidjeti točke 1.2.1 do 1.2.5)
3.3.1.
Uvoz, kupovina, zamjena ili prijevoz iranske sirove nafte i naftnih proizvoda, prirodnog plina ili petrokemijskih proizvoda i s tim povezano financiranje;  
3.3.2. 
Prodaja, nabava, prijenos opreme ili tehnologije, tehnička pomoć, uključujući obuku, korištenu u sektorima naftne, plinske i petrokemijske industrije u Iranu, obuhvaćajući ispitivanja, proizvodnju i rafiniranje nafte i prirodnog plina, uključujući likvefakciju prirodnog plina, svakoj iranskoj osobi, u ili izvan Irana ili za upotrebu u Iranu; i 
3.3.3.
Odobravanje svakog financijskog zajma ili kredita, stjecanje ili produžavanje sudjelovanja u, i stvaranje bilo kakvih zajedničkih pothvata sa, bilo kojom iranskom osobom koja je angažirana u sektorima za naftu, plin i petrokemiju u Iranu i izvan Irana.  
3.4.
Sektori za otpremanja brodom, brodograditeljstvo i transport (Vidjeti točke 1.3.1 do 1.3.3)
3.4.1.
Prodaja, nabava, prijenos ili izvoz pomorske opreme i tehnologije za gradnju brodova, održavanje ili prepravak, Iranu ili bilo kojoj iranskoj osobi  angažiranoj u ovom sektoru;  projektiranje, izgradnja ili sudjelovanje u projektiranju ili izgradnji teretnih plovila i naftnih tankera za Iran ili za iranske osobe;  pružanje plovila projektiranih ili korištenih za transport ili skladištenje naftnih i petrokemijskih proizvoda iranskim osobama, subjektima ili tijelima;  i pružanje usluga isticanja zastave i klasifikacije, uključujući usluge koje se odnose na tehničku specifikaciju, registracijski i identifikacijski broj bilo koje vrste, iranskim naftnim tankerima i teretnim plovilima;  
3.4.2. 
Pristup zračnim lukama pod jurisdikcijom država članica EU za sve teretne letove koje obavljaju iranski prijevoznici ili koji potiču iz Irana;  
3.4.3. 
Obustava kontrole, oduzimanja i raspolaganja država članica EU teretom za ili iz Irana na njihovom teritoriju u vezi sa stavkama koje višu nisu zabranjene; i 

3.4.4. 
Pružanje usluga punjenja brodova gorivom ili snabdijevanja brodova, ili bio kojeg drugog servisiranja plovila, za plovila koja su u vlasništvu Irana ili su pod ugovorom s Iranom, a koja ne prevoze zabranjene proizvode;  i snabdijevanje gorivom, uslugama inženjeringa i održavanja iranskih teretnih zrakoplova koji ne prevoze zabranjene proizvode.  
3.5.
Zlato, drugi plemeniti metali, novčanice i kovani novac (Vidjeti točke 1.4.1
do 1.4.2)
3.5.1.  
Prodaja, snabdijevanje, kupovina, izvoz, prijenos ili prijevoz zlata i plemenitih metala, kao i dijamanta, i pružanje povezanih usluga posredovanja, financiranja i osiguranja za, od ili za Vladu Irana, njegova državna tijela, korporacije i agencije, ili Središnju banku Irana; i 
3.5.2.   Isporuka novotiskanih ili iskovanih ili neizdanih iranskih denominiranih papirnog i kovanog novca za, ili u korist Središnje banke Irana.  
3.6. 
Metali (Vidjeti točke 1.6.1 do 1.6.2) 
3.6.1.   Prodaja, nabava, prijenos ili izvoz grafita i sirovih ili polugotovih metala, kao što su aluminij i čelik, svakoj iranskoj osobi, subjektu ili tijelu ili za uporabu u Iranu, u vezi s aktivnostima koje su konzistentne s ovim ZSAP. 
3.7.
Softver (Vidjeti točke 1.7.1 do 1.7.2)
3.7.1.  Prodaja, nabava, prijenos ili izvoz softvera za integrirane industrijske procese, uključujući ažuriranja, za svaku iransku osobu, subjekt ili tijelo ili za uporabu u Iranu, u vezi s aktivnostima koje su konzistentne s ovim ZSAP,
3.8.
Popis osoba, subjekata i tijela (zamrzavanje imovine i vizna zabrana) (vidjeti točku 1.9.1)
3.8.1.  Kao rezultat brisanja s popisa, kako je navedeno u ovom dodatku, oslobađanje svih sredstava i gospodarskih resursa koji pripadaju, i stavljanje na raspolaganje sredstava ili gospodarskih resursa, osobama, subjektima i tijelima, uključujući iranske banke i financijske institucije, Središnju banku Irana, navedene u Prilogu 1 ovom dodatku; i 
3.8.2.  Kao rezultat brisanja s popisa kako je navedeno u Dodatku, ulazak ili provoz kroz teritorije država članica EU osoba navedenih u Prilogu 1 ovom dodatku.   

B.   
Sjedinjene Američke Države5 
4.
Sjedinjene Države se obvezuju obustaviti primjenu, i teže takvom zakonodavnom postupku kojim bi se mogle ukinuti, ili izmijeniti tako da dovedu do ukidanja, sve sankcije u vezi s nuklearnim pitanjem6 kako je navedeno u točkama 4.1-4.9 ispod, i ukinuti izvršne naloge 13574, 13590, 13622 i 13645, i točke 5-7 i 15 izvršnog naloga 13628, sukladno Dodatku V.7
4.1.
Financijske i bankarske mjere
4.1.1.  Sankcije na transakcije s osobama i subjektima predviđenim u Prilogu 3. ovog dodatka, uključujući: Središnju banku Irana (CBI) i druge precizirane iranske financijske institucije; Nacionalnu iransku naftnu kompaniju (NIOC),8 Naftiran Intertrade Company (NICO), Nacionalnu iransku tankersku kompaniju (NITC) i druge precizirane osobe i subjekte identificirane kao Vlada Irana od strane Ureda za kontrolu strane imovine; i određene navedene osobe i subjekte na Popisu posebno određenih državljana i blokiranih osoba (SDN popis) (Zakon o sveobuhvatnim sankcijama protiv Irana, odgovornosti i smanjenju investicija iz 2010. (CISADA, članak 104(c)(2)(E)(ii)(I); Zakon o odobravanju nacionalne obrane za fiskalnu godinu 2012. (NDAA) članci 1245(d)(1) i (3); Zakon o iranskoj slobodi i protuširenju nuklearnog oružja iz 2012.(IFCA) članci 1244(c)(1) i (d), 1245(a)(1)(A),
(a)(1)(C)(i)(II) i (c), 1246(a) i 1247(a); članci 1(a)(i) i 5(a) izvršnog naloga (E.O.) 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) E.O. 13645); 
__________________ 
5  U smislu zakona S.A.D., “Iranska osoba” znači (A) osoba koja je građanin ili državljanin Irana; i (B) subjekt organiziran prema zakonima Irana ili koji na drugi način podliježe jurisdikciji Vlade Irana. 
6  Sankcije čiju će primjenu Sjedinjene Države obustaviti i naknadno ukinuti ili izmijeniti tako da dovedu do obustavljanja, temeljem svojih obveza iz članka 4., su one koje su usmjerene prema neameričkim osobama.  U svrhu članaka 4. i 6-7 ovoga ZSAP, pojam “neamerička osoba” znači svaka osoba ili subjekt, isključujući (i) svakog državljana Sjedinjenih Država, trajno nastanjenog stranca, subjekta organiziranog prema zakonima Sjedinjenih Država ili svaku jurisdikciju u okviru Sjedinjenih Država  (uključujući strane filijale), ili svaku osobu u Sjedinjenim Državama, i (ii) svaki subjekt  kojeg posjeduje ili kontrolira američka osoba.  U smislu navedenog pod točkom (ii)  prethodne rečenice, subjekt je “posjedovan ili kontroliran” od američke osobe ako ta američka osoba: (i) drži 50 procenata ili više interesa u kapitalu glasačkim pravom ili vrijednošću u subjektu; (ii) drži većinsko pravo u upravnom odboru subjekta; ili (iii) na drugi način kontrolira aktivnosti, politike ili odluke o osoblju subjekta.  Američka osoba i strani subjekti koje S.A.D. posjeduje ili kontrolira i dalje će biti pod općom zabranom u smislu obavljanja transakcija koje su zabranjene prema ovome ZSAP, osim ako za takav postupak dobije odobrenje Ureda za kontrolu strane imovine (OFAC) pri Ministarstvu financija S.A.D. 
7  Svi navodi zakona i izvršnih naloga obuhvaćeni ZSAP odnose se na zakon ili izvršni nalog izmijenjen od datuma zaključivanja ovoga ZSAP, uključujući: Zakon o sankcijama protiv Irana iz 1996. (ISA), izmijenjen člankom 102. Zakona o sveobuhvatnim sankcijama protiv Irana, odgovornosti i smanjenju investicija iz 2010. (CISADA) i člancima 201-207 i 311 Zakona o smanjenju iranske prijetnje i sirijskih ljudskih prava iz 2012. (TRA); CISADA, izmijenjen člancima 214-216, 222, 224, 311-312, 402-403 i 605. TRA i člankom 1249. Zakona o iranskoj slobodi i protuširenju nuklearnog oružja iz 2012. (IFCA); Zakona o odobrenju nacionalne obrane za fiskalnu godinu 2012. (NDAA), izmijenjenog člancima 503-504 TRA i člankom 1250  IFCA; Izvršni nalog (E.O.) 13622, izmijenjen člankom 15. E.O. 13628 i člankom 16 E.O. 13645. Navodi pobrojani u članku 4. uključuju odobrenja u okviru kojih se sekundarne sankcije više ne primjenjuju  uslijed radnji opisanih u točki 4.8.1. 
8  Brisanje NIOC sa SDN popisa, kako je predviđeno u točki 4.8.1, uključit će rezoluciju o povezanim imenovanjima i utvrđenjima.   

4.1.2.  Sankcije na iranski rijal (NDAA članak 1245(d)(1) i (3); IFCA članci 1244(c)(1), 1246(a) i 1247(a); članak 5(a) iz E.O. 13622 i članci 1(a), 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); 
4.1.3.  Sankcije na pružanje banknota S.A.D. Vladi Irana (NDAA članci 1245(d)(1) i (3); IFCA članci 1244(c)(1) i (d), 1246(a) i 1247(a); članak 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645);
4.1.4.  Bilateralna trgovinska ograničenja na iranske prihode u inozemstvu, uključujući ograničenja na njihov transfer (NDAA članci 1245(d)(1) i (3); IFCA članci 1244(c)(1), (d) i (h)(2), 1246(a) i 1247(a); članci 1(a)(i)-(ii), 2(a)(i) i 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); 
4.1.5.  Sankcije na kupovinu, pretplatu na, ili olakšavanje izdavanja iranskog suverenog duga, uključujući vladine obveznice (NDAA članci 1245(d)(1) i (3); Zakon o iranskoj prijetnji i sirijskim ljudskim pravima iz 2012. (TRA) članak 213(a); IFCA članci 1244(c)(1) i (d), 1246(a) i 1247(a); članci 1(a)(i) i 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); 
4.1.6.  Sankcije na usluge razmjene financijskih poruka za CBI i iranske financijske institucije predviđene u Prilogu 3 ovoga dodatka (NDAA članci 1245(d)(1) i (3); TRA članak 220; IFCA članci 1244(c)(1) i (d), 1246(a) i 1247(a); članak 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); i 
4.1.7.  Sankcije na povezane usluge9 za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti reference na pojedine navode, gore) 

4.2.
Mjere osiguranja
4.2.1.  Sankcije na odredbu o usluge preuzimanja rizika, osiguranje ili reosiguranje u vezi s aktivnostima usklađenim s ovim ZSAP, uključujući aktivnosti s osobama i subjektima predviđenim u Prilogu 3 ovoga dodatka Zakon o sankcijama protiv Irana iz 1996. (ISA) članak 5(a)(7);  NDAA članci 1245(d)(1) i (3); TRA članci 211(a) i 212(a); IFCA članci 1244(c)(1) i (d), 1246(a) i 1247(a); članak 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645).
4.3.
Energetski i petrokemijski sektori
4.3.1. 
Napori na reduciranju prodaje iranske sirove nafte, uključujući ograničenja na količine prodane iranske sirove nafte i države koje mogu kupovati iransku sirovu naftu (ISA članak 5(a)(7); NDAA članci 1245(d)(1) i (3); TRA članak 212(a); IFCA članci 1244(c)(1) i (d), 1246(a) i 1247(a); članak 1 iz E.O. 13574, članci 1(a)(i)-(ii), 2(a)(i) i 5(a) iz E.O. 13622, članak 5 iz E.O. 13628, i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); 
4.3.2.  Sankcije na ulaganja, uključujući sudjelovanje u zajedničkom pothvatu, robu, usluge, informacije, tehnologiju i tehničko znanje i potporu iranskim naftnim, plinskim i petrokemijskim sektorima (ISA članci 5(a)(1)-(2) i
__________________
9 Vidjeti fusnotu 3 za značenje „povezanih usluga”.
(4)-(8); TRA članak 212(a); IFCA članci 1244(c)(1), (d) i (h)(2), 1245(a)(1)(B),(a)(1)(C)(i)(I)-(II), (a)(1)(C)(ii)(I)-(II) i (c), 1246(a) i 1247(a); članak 1. iz E.O. 13574, članak 1. iz E.O. 13590, članci 1(a)(i)-(ii), 2(a)(i)-(iii) i 5(a) iz E.O. 13622, i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645);
4.3.3.  Sankcije na kupovinu, stjecanje, prodaju, prijevoz ili marketing za naftu, petrokemijske proizvode i prirodni plin iz Irana (NDAA članci 1245(d)(1) i (3); TRA članak 212(a); IFCA članci 1244(c)(1),  (d) i (h)(2), 1246(a) i 1247(a); članci 1(a)(i)-(iii), 2(a)(i)-(ii) i 5(a) iz E.O. 13622, i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); 
4.3.4.  Sankcije na izvoz, prodaju, nabavu rafiniranih naftnih i petrokemijskih proizvoda Iranu (ISA članak 5(a)(3);  NDAA članci 1245(d)(1) i (3); TRA članak 212(a); IFCA članci 1244(c)(1) i (d), 1246(a) i 1247(a); članak 1. iz E.O. 13574, članci 1(a)(i) i 5(a) iz E.O. 13622, članak 5. iz E.O. 13628, i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); 
4.3.5.  Sankcije na transakcije s iranskim energetskim sektorom, uključujući NIOC, NICO i NITC (NDAA članci 1245(d)(1) i (3);  IFCA članci 1244(c)(1), (d) i (h)(2), 1246(a) i 1247(a);  TRA članak  12(a); članci 1(a)(i)-(iii), 2(a)(i)-(ii) i 5(a) iz E.O. 13622, i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) E.O. 13645); i
4.3.6.  Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti reference na pojedinačne navode gore).
4.4.
Otpremni, brodograditeljski i lučki sektori
4.4.1.  Sankcije na transakcije s iranskim otpremnim i brodograditeljskim sektorima i lučkim operatorima, uključujući IRISL, South Shipping Line, i NITC, i lučke operatore Bandar Abbasa10 (TRA članci 211(a) i 212(a);  IFCA članci 1244(c)(1) i (d); 1245(a)(1)(B), (a)(1)(C)(i)(I)-(II), (a)(1)(C)(ii)(I)-(II) i (c), 1246(a) i 1247(a); članak 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645);i  
4.4.2.  Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti reference na pojedinačne navode gore). 
4.5.
Zlato i drugi plemeniti metali
4.5.1.  Sankcije na iransku trgovinu zlatom i drugim plemenitim metalima (NDAA članci 1245(d)(1) i (3);  IFCA  članci 1244(c)(1), 1245(a)(1)(A) i (c), 1246(a) i 1247(a); članak 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) E.O. 13645); i
4.5.2.  Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti reference na pojedinačne navode gore).
4.6.
Softver i metali
4.6.1.  Sankcije na trgovinu s Iranom u vezi s grafitom, sirovim ili polugotovim metalima kao što su aluminij i čelik, ugljem, i softverom za integrirane industrijske procese, povezane s aktivnostima u skladu s ovim
__________________ 
10  Ova obveza iz točke 4.4.1 temelji se na situaciji u vezi s lučkim operatorima Bandar Abbasa koji više nije pod kontrolom osobe koja je na SDN popisu. 
ZSAP, uključujući trgovinu s osobama i subjektima kako je predviđeno u Prilogu 3 i 4 ovoga dodatka (NDAA članci 1245(d)(1) i (3); IFCA   članci 1244(c)(1), 1245(a)(1)(B)-(C) i (c), 1246(a) i 1247(a); članak 5(a) iz E.O. 13622 i članci 2(a)(i) i 3(a)(i) iz E.O. 13645); i
4.6.2.  Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti reference na pojedinačne navode gore).
4.7.
Automobilski sektor
4.7.1.  Sankcije na prodaju, nabavu ili prijenos robe i usluga korištenih u vezi s iranskim automobilskim sektorom (NDAA članci 1245(d)(1) i (3); IFCA    članci 1244(c)(1),1245(a)(1)(B),(a)(1)(C)(i)(II), (a)(1)(C)(ii)(II) i (c), 1246(a) i 1247(a);  5(a) E.O. 13622 i članci 2(a)(i), 3(a)(i)-(ii), 5 i  6 iz E.O. 13645); i
4.7.2.  Sankcije na povezane usluge za svaku od gore navedenih kategorija (vidjeti reference na pojedinačne navode gore).

4.8.
Imenovanja i popis drugih sankcija
4.8.1.  Brisanje osoba i subjekata navedenih u Prilozima 3 i 4 ovome dodatku sa Popisa posebno određenih državljana i blokiranih osoba (SDN popis), Popisa stranih osoba koje izbjegavaju sankcije, i/ili Popisa iz Zakona o ne-SDN iranskim sankcijama (Brisanje imenovanja i/ili sankcija nametnutih prema ISA članku 5(a), IFCA članku 1244(d)(1) i TRA članku 212;  i brisanje temeljem Zakona o međunarodnim gospodarskim silama u izvanrednim situacijama određenih osoba navedenih na popisu na temelju E.O. 13382, E.O. 13608, E.O. 13622, i E.O. 13645). 
4.9. 
Mjere u vezi s neširenjem nuklearnih aktivnosti 
4.9.1.  Sankcije prema Zakonu o neširenju nuklearnih aktivnosti Irana, Sjeverne Koreje i Sirije, na stjecanje robe i usluga  u vezi s nuklearnom energijom za nuklearne aktivnosti razmotrene u ZSAP, radi usklađenosti s pristupom S.A.D. prema drugim državama bez nuklearnog naoružanja prema NPT; 
4.9.2.  Sankcije na zajedničke pothvate u vezi s iskopavanjem, proizvodnjom ili prijevozom uranija (ISA članak 5(b)(2)); i 
4.9.3.  Isključenje iranskih građana iz praktičnog rada studenata visokoškolskih institucija u vezi s karijerama u nuklearnoj znanosti, nuklearnom inženjeringu ili energetskom sektoru (TRA članak 501). 
5.
Ostale trgovinske mjere
5.1.
Sjedinjene Američke Države se obvezuju da će:11
5.1.1.  Omogućiti prodaju komercijalnog putničkog zrakoplova i s njim povezane dijelove i usluge Iranu dopuštajući (i) izvoz, ponovni izvoz, prodaju, izdavanje ili prijenos na Iran komercijalnog putničkog zrakoplova isključivo za krajnju uporabu u civilnom zrakoplovstvu , 
__________________ 
11  U cilju provedbe mjera opisanih u ovoj točki 5.1, Sjedinjene Države će odobriti aktivnosti koje ne uključuju neku osobu sa SDN popisa i koje su inače usklađene s važećim zakonima i propisima S.A.D., uključujući, između ostalog, Zakon o upravljanju izvozom, Savezni zakon o hrani, lijekovima i kozmetici  i Zakon o iračko-iranskom neširenju oružja.   
(ii)  izvoz, ponovni izvoz, prodaju, izdavanje ili prijenos na Iran rezervnih dijelova i komponenti za komercijalni putnički zrakoplov, i (iii)  pružanje povezanih usluga, uključujući jamstvo, održavanje i usluge popravka i sigurnosne kontrole, za sve gore navedeno, pod uvjetom da se odobreni proizvodi i usluge koriste isključivo u komercijalnom putničkom zrakoplovstvu;12 
5.1.2.  Odobriti neameričkim subjektima koje posjeduje ili kontrolira američka osoba13 da se angažiraju u aktivnostima s Iranom koje su usklađene s ovim ZSAP; i 
5.1.3.  Odobriti uvoz u Sjedinjene Države tepiha i hrane čija zemlja podrijetla je Iran, uključujući pistacije i kavijar.   
6.
Sjedinjene Države izjavljuju da odredbe navedene u članku 4. gore  predstavljaju puni i kompletni popis svih sankcija povezanih s nuklearnim pitanjem.  Te sankcije će biti ukinute sukladno Dodatku V.  
7.
Efekti ukidanja gospodarskih i financijskih sankcija S.A.D.:
7.1.
Kao rezultat ukidanja sankcija navedenih u točki 4 gore, s početkom na dan provedbe, te sankcije, uključujući povezane usluge,  neće se primjenjivati na neameričke osobe koje obavljaju sljedeće ili se:14 
7.2. 
Financijske i bankarske mjere15 (Vidjeti točke 4.1.1 do 4.1.7) 
Angažiraju u aktivnostima, uključujući financijske i bankarske transakcije, s Vladom Irana, Središnjom bankom Irana, iranskim financijskim institucijama i drugim iranskim osobama navedenim u Prilogu 3 ovoga dodatka, uključujući davanje kredita, transfere, račune (uključujući otvaranje i održavanje korespondentnih i računa za plaćanje u neameričkim financijskim institucijama), investicije, vrijednosne papire, jamstva, devizno poslovanje (uključujući transakcije u vezi s rijalom), akreditive i robne ročnice ili opcije, pružanje specijalnih usluga razmjene financijskih poruka i olakšavanje izravnog i neizravnog pristupa u tom smislu, kupovinu i stjecanje 
__________________ 
12  Dozvole izdane u potporu članka 5.1.1 uključit će odgovarajuće uvjete za osiguranje da odobrene aktivnosti ne uključuju, i da odobreni zrakoplov, roba ili usluge ne budu preprodani ili ponovno isporučeni, bilo kojoj osobi na SDN popisu. Ukoliko Sjedinjene Države utvrde da su odobreni zrakoplov, roba ili usluge korišteni u svrhe koje nemaju za krajnju upotrebu isključivo civilno zrakoplovstvo ili da su preprodani ili ponovno isporučeni osobama na SDN popisu, Sjedinjene Države će to smatrati osnovom za obustavu ispunjavanja svojih obveza iz točke 5.1.1 u cijelosti ili djelomično. 
13  U smislu točke 5.1.2 ovoga ZSAP, neamerički subjekt je u vlasništvu i pod kontrolom američke osobe  ako ta američka osoba: (i) drži 50 procenata ili više interesa u kapitalu glasačkim pravom ili vrijednošću u subjektu; (ii) drži većinsko pravo u upravnom odboru subjekta; ili (iii) na drugi način kontrolira aktivnosti, politike ili odluke o osoblju subjekta. 
14  Osim ako je izričito predviđeno drugačije, ukidanje sankcija opisanih pod ovom točkom ne odnosi se na transakcije koje uključuju osobe na SDN popisu i ne dovodi u pitanje sankcije koje se mogu primijeniti prema zakonskim odredbama koje se razlikuju od navedenih u točki 4.  Ništa u ovom ZSAP ne odražava promjenu u stavu Irana prema sankcijama S.A.D. 
15 U svrhu obustave primjene odredaba predviđenih u točkama 4.1.1-4.1.7, učinci opisani  za neameričke financijske institucije proširuju se na aktivnosti međunarodnih financijskih institucija izvan jurisdikcije S.A.D.   
od strane Vlade Irana američkih banknota, i kupovinu, pretplatu na ili olakšavanje izdavanja iranskog suverenog duga.16 
7.3. 
Mjere osiguranja (Vidjeti točku 4.2.1) 
Pruža usluge preuzimanja rizika, osiguranja ili reosiguranja u vezi s aktivnostima usklađenim s ovim ZSAP, uključujući aktivnosti s osobama i subjektima kako je predviđeno u Prilogu 3 ovoga dodatka, uključujući usluge preuzimanja rizika, osiguranja i reosiguranja u vezi s aktivnostima u sektorima za energiju, otpremanje brodom i brodograditeljstvo Irana, za Nacionalnu iransku naftnu kompaniju (NIOC) ili Nacionalnu iransku tankersku kompaniju (NITC), ili za plovila koja prevoze sirovu naftu, prirodni plin, likvefaktirani prirodni plin, naftne i petrokemijske proizvode u ili iz Irana. 
7.4. 
Energetski i petrokemijski sektori (Vidjeti točke 4.3.1 do 4.3.6) 
Dio su energetskog sektora Irana; nabavljaju, stječu, preprodaju, prevoze ili plasiraju na tržište naftu, naftne proizvode (uključujući rafinirane naftne proizvode), petrokemijske proizvode ili prirodni plin (uključujući likvefaktirani prirodni plin) u ili iz Irana;  pružaju Iranu potporu, investicije (uključujući kroz zajedničke pothvate), robu, usluge (uključujući financijske  usluge) i tehnologiju koji mogu biti upotrijebljeni u vezi s iranskim energetskim sektorom, razvojem njegovih naftnih resursa, njegovom domaćom proizvodnjom rafiniranih naftnih proizvoda i petrokemijskih proizvoda;  ili se angažiraju u aktivnostima u iranskom energetskom sektoru, uključujući NIOC, NITC, i NICO). 
7.5. 
Otpremni, brodograditeljski i lučki sektori (Vidjeti točke 4.4.1 do 4.4.2) 
Dio su sektora za otpremu brodom ili brodograditeljstvo Irana; posjeduju, upravljaju, kontroliraju ili osiguravaju plovilo korišteno za prijevoz sirove nafte, naftnih proizvoda (uključujući rafinirane naftne proizvode), petrokemijske proizvode ili prirodni plin (uključujući likvefaktirani prirodni plin) u ili iz Irana; upravljaju lukom u Iranu, angažiraju se u aktivnostima sa, ili pružaju financijske usluge i drugu robu i usluge korištene u vezi sa sektorima za otpremu brodom ili brodograditeljstvo Irana ili lučkim operatorom u Iranu (uključujući lučkog operatera(e) Bandar Abbasa17), uključujući lučke usluge, kao što su brodska skladištenja i kontrola, klasificiranje i financiranje, te prodaja, iznajmljivanje i pribavljanje plovila Iranu, uključujući Islamic Republic of Iran Shipping Lines (Iranske otpremne brodske linije Islamske Republike)(IRISL), NITC, i South Shipping Line Iran (Južna otpremna linija Irana) ili druge pridružene subjekte. 
7.6. 
Zlato i drugi plemeniti metali (Vidjeti točke 4.5.1 do 4.5.2) 
Proda, pribavi, izveze ili izvrši transfer, izravno ili neizravno, u ili iz Irana, zlata i drugih plemenitih metala, ili da poduzme ili olakša financijsku transakciju ili  
__________________ 
16  Neameričke, neiranske financijske institucije angažirane u transakcijama s iranskim financijskim institucijama (uključujući Središnju banku Irana) koje nisu navedene na SDN popisu neće biti izložene sankcijama zato što su se te iranske financijske institucije upustile u transakcije ili bankarske odnose koji uključuju osobe i subjekte iz Irana, uključujući financijske institucije, koji su na SDN popisu, pod uvjetom da ta neamerička, neiranska financijska institucija ne vrši, ili olakšava i nije na drugi način uključena u te konkretne transakcije ili bankarske odnose s osobama i subjektima iz Irana, uključujući financijske institucije, koji su na SND popisu. 
17  Učinci opisani u točki 7.5 u pogledu lučkih operatora Bandar Abbasa temeljeni su na tome da lučki operator(i) Bandar Abbasa više nisu pod kontrolom osobe koja je na SDN popisu. 
da pruži usluge za gore navedeno, uključujući sigurnosne usluge, osiguranje i transport.   
7.7. 
Softver i metali (Vidjeti točke 4.6.1 do 4.6.2) 
Proda, pribavi ili izvrši transfer, izravno ili neizravno, grafita, sirovih ili polugotovih metala kao što su aluminij i čelik, ugalj, i softver za integrirane industrijske procese, u ili iz Irana u vezi sa svim aktivnostima usklađenim s ovim ZSAP, uključujući trgovanje s osobama i subjektima kako je predviđeno u Prilogu 3 ovog dodatka, te prodaja, nabava ili transfer takvih materijala u energetske, petrokemijske, otpremne i brodograditeljske sektore Irana i iranskih luka, ili da izvrši ili olakša financijsku transakciju ili da pruži usluge  za gore navedeno, uključujući osiguranje i transport.  
7.8. 
Automobilski sektor (Vidjeti točke 4.7.1 do 4.7.2) 
Izvrši ili olakša financijske ili druge transakcije za prodaju, nabavu ili transfer u Iran robe i usluga korištenih u vezi s automobilskim sektorom Irana.   
7.9. 
Popisi imenovanja i drugih sankcija (Vidjeti točku 4.8.1) 
Ukidanje imenovanja i/ili druge sankcije opisane u točki 4.8.1, ukidanje zahtjeva za sekundarnim sankcijama za transakcije s osobama i subjektima predviđenim u Prilogu 3 ovoga dodatka;  deblokada imovine i interesa u imovini pod jurisdikcijom S.A.D. za osobe i subjekte kako je predviđeno u Prilogu 3 ovog dodatka.   
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ACENA SHIPPING COMPANY LIMITED
ADVANCE NOVEL

AGHAJARI OIL & GAS PRODUCTION COMPANY AGHAZADEH, Reza

AHMADIAN, Mohammad AKHAVAN-FARD, Massoud ALPHA EFFORT LTD

ALPHA KARA NAVIGATION LIMITED ALPHA NARI NAVIGATION LIMITED 
ARIAN BANK

ARVANDAN OIL & GAS COMPANY ASHTEAD SHIPPING COMPANY LTD ASPASIS MARINE CORPORATION 
ASSA CORPORATION

ASSA CORPORATION LTD ATLANTIC INTERMODAL

AVRASYA CONTAINER SHIPPING LINES 
AZARAB INDUSTRIES

AZORES SHIPPING COMPANY ALIAS AZORES SHIPPING FZE LLC 
BANCO INTERNACIONAL DE DESARROLLO CA

BANK KARGOSHAE 
BANK MELLAT

BANK MELLI IRAN INVESTMENT COMPANY 
BANK MELLI IRAN ZAO

BANK MELLI PRINTING AND PUBLISHING COMPANY 
BANK MELLI,

BANK OF INDUSTRY AND MINE 
BANK REFAH KARGARAN 
BANK TEJARAT

BATENI, Naser 
BEST PRECISE LTD

BETA KARA NAVIGATION LTD 
BIIS MARITIME LIMITED

BIS MARITIME LIMITED 
BONAB RESEARCH CENTER BRAIT HOLDING SA 
BRIGHT JYOTI SHIPPING 
BRIGHT SHIP FZC
BUSHEHR SHIPPING COMPANY LIMITED 
BYFLEET SHIPPING COMPANY LTD

CEMENT INVESTMENT AND DEVELOPMENT COMPANY CENTRAL BANK OF IRAN

CHAPLET SHIPPING LIMITED

COBHAM SHIPPING COMPANY LTD

CONCEPT GIANT LTD

COOPERATIVE DEVELOPMENT BANK 
CRYSTAL SHIPPING FZE

DAJMAR, Mohammad Hossein 
DAMALIS MARINE CORPORATION

DARYA CAPITAL ADMINISTRATION GMBH

DARYA DELALAN SEFID KHAZAR SHIPPING COMPANY 
DELTA KARA NAVIGATION LTD

DELTA NARI NAVIGATION LTD 
DIAMOND SHIPPING SERVICES 
DORKING SHIPPING COMPANY LTD

EAST OIL & GAS PRODUCTION COMPANY 
EDBI EXCHANGE COMPANY

EDBI STOCK BROKERAGE COMPANY EFFINGHAM SHIPPING COMPANY LTD 
EIGHTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH EIGHTH OCEAN GMBH & CO. KG

ELBRUS LTD

ELCHO HOLDING LTD

ELEGANT TARGET DEVELOPMENT LIMITED ELEVENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH ELEVENTH OCEAN GMBH & CO. KG

EMKA COMPANY

EPSILON NARI NAVIGATION LTD

E-SAIL A.K.A.E-SAIL SHIPPING COMPANY 
ETA NARI NAVIGATION LTD

ETERNAL EXPERT LTD.

EUROPÄISCH-IRANISCHE HANDELSBANK 
EXPORT DEVELOPMENT BANK OF IRAN 
FAIRWAY SHIPPING

FAQIHIAN, Dr Hoseyn

FARNHAM SHIPPING COMPANY LTD FASIRUS MARINE CORPORATION 
FATSA

FIFTEENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH FIFTEENTH OCEAN GMBH & CO. KG

FIFTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
FIFTH OCEAN GMBH & CO. KG

FIRST ISLAMIC INVESTMENT BANK 
FIRST OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
FIRST OCEAN GMBH & CO. KG

FIRST PERSIAN EQUITY FUND

FOURTEENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
FOURTEENTH OCEAN GMBH & CO. KG

FOURTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
FOURTH OCEAN GMBH & CO. KG

FUTURE BANK BSC

GACHSARAN OIL & GAS COMPANY 
GALLIOT MARITIME INCORPORATION 
GAMMA KARA NAVIGATION LTD

GIANT KING LIMITED

GOLDEN CHARTER DEVELOPMENT LTD. GOLDEN SUMMIT INVESTMENTS LTD. 
GOLDEN WAGON DEVELOPMENT LTD.

GOLPARVAR, Gholam Hossein 
GOMSHALL SHIPPING COMPANY LTD 
GOOD LUCK SHIPPING COMPANY LLC GRAND TRINITY LTD.

GREAT EQUITY INVESTMENTS LTD. GREAT METHOD LTD

GREAT PROSPECT INTERNATIONAL LTD. 
HAFIZ DARYA SHIPPING LINES

HANSEATIC TRADE TRUST & SHIPPING GMBH HARVEST SUPREME LTD.

HARZARU SHIPPING

HELIOTROPE SHIPPING LIMITED 
HELIX SHIPPING LIMITED

HK INTERTRADE COMPANY LTD

HONG TU LOGISTICS PRIVATE LIMITED HORSHAM SHIPPING COMPANY LTD 
IFOLD SHIPPING COMPANY LIMITED 
INDUS MARITIME INCORPORATION

INDUSTRIAL DEVELOPMENT & RENOVATION ORGANIZATION 
INSIGHT WORLD LTD

INTERNATIONAL SAFE OIL

IOTA NARI NAVIGATION LIMITED 
IRAN ALUMINIUM COMPANY

IRAN FUEL CONSERVATION ORGANIZATION 
IRAN INSURANCE COMPANY

IRAN LIQUEFIED NATURAL GAS CO.

IRANIAN OFFSHORE ENGINEERING & CONSTRUCTION CO IRANIAN OIL COMPANY LIMITED

IRANIAN OIL PIPELINES AND TELECOMMUNICATIONS COMPANY 
(IOPTC)

IRANIAN OIL TERMINALS COMPANY IRANO MISR SHIPPING COMPANY IRINVESTSHIP LTD

IRISL (MALTA) LTD
IRISL EUROPE GMBH

IRISL MARINE SERVICES AND ENGINEERING COMPANY 
IRISL MARITIME TRAINING INSTITUTE

IRITAL SHIPPING SRL 
ISI MARITIME LIMITED 
ISIM AMIN LIMITED 
ISIM ATR LIMITED

ISIM OLIVE LIMITED 
ISIM SAT LIMITED

ISIM SEA CHARIOT LTD
ISIM SEA CRESCENT LTD 
ISIM SININ LIMITED

ISIM TAJ MAHAL LTD

ISIM TOUR COMPANY LIMITED

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES JACKMAN SHIPPING COMPANY

KALA NAFT

KALAN KISH SHIPPING COMPANY LTD 
KAPPA NARI NAVIGATION LTD

KARA SHIPPING AND CHARTERING GMBH 
KAROON OIL & GAS PRODUCTION COMPANY KAVERI MARITIME INCORPORATION

KAVERI SHIPPING LLC

KEY CHARTER DEVELOPMENT LTD.

KHALILIPOUR, Said Esmail 
KHANCHI, Ali Reza 
KHAZAR EXPL & PROD CO 
KHAZAR SHIPPING LINES 
KHEIBAR COMPANY

KING PROSPER INVESTMENTS LTD. KINGDOM NEW LTD

KINGSWOOD SHIPPING COMPANY LIMITED 
KISH SHIPPING LINE MANNING COMPANY 
LAMBDA NARI NAVIGATION LIMITED 
LANCING SHIPPING COMPANY LIMITED 
LOGISTIC SMART LTD

LOWESWATER LTD 
MACHINE SAZI ARAK 
MAGNA CARTA LIMITED 
MALSHIP SHIPPING AGENCY MARBLE SHIPPING LIMITED
MAROUN OIL & GAS COMPANY

MASJED-SOLEYMAN OIL & GAS COMPANY 
MASTER SUPREME INTERNATIONAL LTD. MAZANDARAN CEMENT COMPANY

MEHR CAYMAN LTD. 
MELLAT BANK SB CJSC

MELLI AGROCHEMICAL COMPANY PJS
MELLI BANK PLC

MELLI INVESTMENT HOLDING INTERNATIONAL 
MELODIOUS MARITIME INCORPORATION

METRO SUPREME INTERNATIONAL LTD. 
MIDHURST SHIPPING COMPANY LIMITED (MALTA) 
MILL DENE LTD

MINISTARSTVO ENERGETIKE

MINISTARSTVO ZA NAFTU

MODALITY LTD

MODERN ELEGANT DEVELOPMENT LTD. 
MOUNT EVEREST MARITIME INCORPORATION NAFTIRAN INTERTRADE COMPANY 
NAFTIRAN INTERTRADE COMPANY SRL

NAMJOO, Majid

NARI SHIPPING AND CHARTERING GMBH & CO. KG 
NARMADA SHIPPING

NATIONAL IRANIAN DRILLING COMPANY NATIONAL IRANIAN GAS COMPANY 
NATIONAL IRANIAN OIL COMPANY

NATIONAL IRANIAN OIL COMPANY NEDERLAND (A.K.A.: NIOC 
NETHERLANDS REPRESENTATION OFFICE)

NATIONAL IRANIAN OIL COMPANY PTE LTD

NATIONAL IRANIAN OIL COMPANY, INTERNATIONAL AFFAIRS LIMITED 
NATIONAL IRANIAN OIL ENGINEERING AND CONSTRUCTION COMPANY (NIOEC)

NATIONAL IRANIAN OIL PRODUCTS DISTRIBUTION COMPANY (NIOPDC) NATIONAL IRANIAN OIL REFINING AND DISTRIBUTION COMPANY 
NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY

NEUMAN LTD 
NEW DESIRE LTD 
NEW SYNERGY

NEWHAVEN SHIPPING COMPANY LIMITED 
NINTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
NINTH OCEAN GMBH & CO. KG

NOOR AFZA GOSTAR

NORTH DRILLING COMPANY

PODUZEĆE ZA PROIZVODNJU I NABAVU NUKLEARNOG GORIVA (NUCLEAR FUEL PRODUCTION AND PROCUREMENT COMPANY) 
OCEAN CAPITAL ADMINISTRATION GMBH

OCEAN EXPRESS AGENCIES PRIVATE LIMITED ONERBANK ZAO

OXTED SHIPPING COMPANY LIMITED 
PACIFIC SHIPPING

PARS SPECIAL ECONOMIC ENERGY ZONE 
PARTNER CENTURY LTD

PEARL ENERGY COMPANY LTD 
PEARL ENERGY SERVICES, SA

PERSIA INTERNATIONAL BANK PLC 
PETRO SUISSE

PETROIRAN DEVELOPMENT COMPANY LTD

PETROLEUM ENGINEERING & DEVELOPMENT COMPANY PETROPARS INTERNATIONAL FZE

PETROPARS IRAN COMPANY 
PETROPARS LTD.

PETROPARS OILFIELD SERVICES COMPANY

PETROPARS OPERATION & MANAGEMENT COMPANY PETROPARS RESOURCES ENGINEERING LTD

PETROPARS UK LIMITED

PETWORTH SHIPPING COMPANY LIMITED 
POST BANK OF IRAN

POWER PLANTS’ EQUIPMENT MANUFACTURING COMPANY (SAAKHTE TAJHIZATE NIROOGAHI)

PROSPER METRO INVESTMENTS LTD.

RASTKHAH, Engineer Naser

REIGATE SHIPPING COMPANY LIMITED

ISTRAŽIVAČKI INSTITUT ZA NUKLEARNU ZNANOST I TEHNOLOGIJU 
(RESEARCH INSTITUTE OF NUCLEAR SCIENCE & TECHNOLOGY)

REZVANIANZADEH, Mohammad Reza 
RISHI MARITIME INCORPORATION SACKVILLE HOLDINGS LTD

SAFIRAN PAYAM DARYA SHIPPING COMPANY

SALEHI, Ali Akbar SANFORD GROUP SANTEXLINES

SECOND OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
SECOND OCEAN GMBH & CO. KG

SEIBOW LOGISTICS LIMITED

SEVENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
SEVENTH OCEAN GMBH & CO. KG 
SHALLON LTD

SHEMAL CEMENT COMPANY 
SHINE STAR LIMITED

SHIPPING COMPUTER SERVICES COMPANY 
SILVER UNIVERSE INTERNATIONAL LTD. 
SINA BANK

SINO ACCESS HOLDINGS SINOSE MARITIME

SISCO SHIPPING COMPANY LTD

SIXTEENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH SIXTEENTH OCEAN GMBH & CO. KG

SIXTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
SIXTH OCEAN GMBH & CO. KG

SMART DAY HOLDINGS LTD

SOLTANI, Behzad

SORINET COMMERCIAL TRUST (SCT) SOROUSH SARAMIN ASATIR

SOUTH WAY SHIPPING AGENCY CO. LTD

SOUTH ZAGROS OIL & GAS PRODUCTION COMPANY 
SPARKLE BRILLIANT DEVELOPMENT LIMITED 
SPRINGTHORPE LIMITED

STATIRA MARITIME INCORPORATION

SUREH (NUCLEAR REACTORS FUEL COMPANY) 
SYSTEM WISE LTD

TAMALARIS CONSOLIDATED LTD

TENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
TENTH OCEAN GMBH & CO. KG

TEU FEEDER LIMITED

THETA NARI NAVIGATION

THIRD OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
THIRD OCEAN GMBH & CO. KG

THIRTEENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH THIRTEENTH OCEAN GMBH & CO. KG

TOP GLACIER COMPANY LIMITED 
TOP PRESTIGE TRADING LIMITED 
TRADE CAPITAL BANK

TRADE TREASURE

TRUE HONOUR HOLDINGS LTD 
TULIP SHIPPING INC

TWELFTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH TWELFTH OCEAN GMBH & CO. KG

UNIVERSAL TRANSPORTATION LIMITATION UTL 
VALFAJR 8TH SHIPPING LINE

WEST OIL & GAS PRODUCTION COMPANY 
WESTERN SURGE SHIPPING COMPANY LIMITED 
WISE LING SHIPPING COMPANY LIMITED

ZANJANI, Babak

ZETA NERI NAVIGATION
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AGHA-JANI, Dawood 
ALAI, Amir Moayyed ASGARPOUR, Behman 
ASHIANI, Mohammad Fedai ASHTIANI, Abbas Rezaee
IRANSKA ORGANIZACIJA ZA ATOMSKU ENERGIJU (AEOI) BAKHTIAR, Haleh

BEHZAD, Morteza

ISTRAŽIVAČKI I PROIZVODNI CENTAR ZA NUKLEARNO GORIVO U ESFAHANU (NFRPC) I CENTAR ZA NUKLEARNU TEHNOLOGIJU U ESFAHANU (ENTC) 

FIRST EAST EXPORT BANK, P.L.C.:

HOSSEINI, Seyyed Hussein

IRANO HIND SHIPPING COMPANY 
IRISL BENELUX NV

JABBER IBN HAYAN

CENTAR ZA NUKLEARNA ISTRAŽIVANJA KARAJ

 KAVOSHYAR COMPANY

LEILABADI, Ali Hajinia

MESBAH ENERGY COMPANY

MODERN INDUSTRIES TECHNIQUE COMPANY

MOHAJERANI, Hamid-Reza MOHAMMADI, Jafar 
MONAJEMI, Ehsan

NOBARI, Houshang

NOVIN ENERGY COMPANY

NUKLEARNI ISTRAŽIVAČKI CENTAR ZA POLJOPRIVREDU I MEDICINU 
PARS TRASH COMPANY

PISHGAM (PIONEER) ENERGY INDUSTRIES

QANNADI, Mohammad 
RAHIMI, Amir

RAHIQI, Javad 
RASHIDI, Abbas 
SABET, M. Javad Karimi SAFDARI, Seyed Jaber SOLEYMANI, Ghasem
SOUTH SHIPPING LINE IRAN (SSL) 
TAMAS COMPANY
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AEROSPACE INDUSTRIES ORGANISATION, AIO

AL YASIN, Javad ALUMINAT 
ANSAR BANK

ARAN MODERN DEVICES 
ARAS FARAYANDE

ARFA PAINT COMPANY 
ARFEH COMPANY

ARIA NIKAN,

ARMED FORCES GEOGRAPHICAL ORGANISATION 
ASHTIAN TABLO

BABAEI, Davoud 
BALS ALMAN

BANK SADERAT IRAN 
BANK SADERAT PLC 
BARGH AZARAKSH

BEHNAM SAHRIYARI TRADING COMPANY 
BONYAD TAAVON SEPAH

BORBORUDI, Sayed Shamsuddin 
DANESHJOO, Kamran

DARVISH-VAND, IRGC Brigadier-General Javad ELECTRONIC COMPONENTS INDUSTRIES

ESNICO (EQUIPMENT SUPPLIER FOR NUCLEAR INDUSTRIES CORPORATION)

ETEMAD AMIN INVEST CO MOBIN 
EYVAZ TECHNIC

FADAVI, Rear Admiral Ali

FAJR AVIATION COMPOSITE INDUSTRIES

FARAHI, IRGC Brigadier-General Seyyed Mahdi FARASEPEHR ENGINEERING COMPANY

FATAH, Parviz

GHANI SAZI URANIUM COMPANY

HAERI, Engineer Mojtaba 
HIRBOD CO

HOSEYNITASH, IRGC Brigadier-General Ali 
HOSSEINI NEJAD TRADING CO.

INSTITUTE OF APPLIED PHYSICS 
IRAN AIRCRAFT INDUSTRIES

IRAN AIRCRAFT MANUFACTURING COMPANY 
IRAN CENTRIFUGE TECHNOLOGY COMPANY 
IRAN COMMUNICATIONS INDUSTRIES

IRAN COMPOSITES INSTITUTE 
IRAN ELECTRONICS INDUSTRIES

IRAN MARINE INDUSTRIAL COMPANY

IRAN POOYA

IRAN SAFFRON COMPANY OR IRANSAFFRON CO. 
IRANIAN AVIATION INDUSTRIES ORGANIZATION 
IRGC AIR FORCE

IRGC QODS FORCE

IRGC-AIR FORCE AL-GHADIR MISSILE COMMAND 
ISFAHAN OPTICS

ISLAMIC REVOLUTIONARY GUARD CORPS

JAFARI, Milad

JAVEDAN MEHR TOOS 
JELVESAZAN COMPANY 
KARANIR

KARIMIAN, Ali

KHALA AFARIN PARS 
KHANSARI, Majid 
MAAA SYNERGY

MACPAR MAKINA SAN VE TIC

MAHMUDZADEH, Ebrahim 
MARINE INDUSTRIES 
MAROU SANAT

MATSA (MOHANDESI TOSEH SOKHT ATOMI COMPANY) 
MECHANIC INDUSTRIES GROUP

MEHR BANK

MINISTARSTVO OBRANE I PODRŠKE ZA LOGISTIKU ORUŽANIH SNAGA

MOBIN SANJESH

MODERN TECHNOLOGIES FZC

MOHAMMADI, Mohammad 
MOHAMMADLU, Brigadier-General Beik 
MOVASAGHNIA, Mohammad Reza

MULTIMAT LC VE DIS TICARET PAZARLAMA LIMITED SIRKETI 
NACCACHE, Anis

NADERI, Brigadier-General Mohammad

NAJJAR, IRGC Brigadier-General Mostafa Mohammad 
NAQDI, BrigGen Mohammad Reza

NASERI, Mohammad Sadegh 
NASERIN VAHID

NEDA INDUSTRIAL GROUP 
NEKA NOVIN

NOAVARAN POOYAMOJ

NOURI, Ali Ashraf

OIL INDUSTRY PENSION FUND INVESTMENT COMPANY 

ORGANIZACIJA ZA OBRAMBENE INOVACIJE I ISTRAŽIVANJA

PAKPUR, BrigGen Mohammad 
PARCHIN CHEMICAL INDUSTRIES 
PARTO SANAT CO

ORGANIZACIJA ZA PASIVNU OBRANU

(PASSIVE DEFENSE ORGANIZATION) 
PAYA PARTO

QASEMI, Rostam (a.k.a. Rostam GHASEMI) 

RAAD IRAN

RAKA

ISTRAŽIVAČKI CENTAR ZA EKSPLOZIJE I UDARE

(RESEARCH CENTRE FOR EXPLOSION AND IMPACT) ROSMACHIN

SAIDI, Hojatoleslam Ali 
SALAMI, BrigGen Hossein

SAMAN NASB ZAYENDEH ROOD; SAMAN NASBZAINDE ROOD 
SAMAN TOSE’E ASIA

SAMEN INDUSTRIES 
SCHILLER NOVIN

SEPANIR OIL AND GAS ENERGY ENGINEERING COMPANY

SHAFI’I RUDSARI, Rear Admiral Mohammad 
SHAHID AHMAD KAZEMI INDUSTRIAL GROUP SHAHID BEHESHTI UNIVERSITY

SHAKHESE BEHBUD SANAT

SHAMS, Abolghassem Mozaffari 
SHAMSHIRI, IRGC Brigadier-General Ali

TEHNOLOŠKO SVEUČILIŠTE SHARIF 
SHETAB G.

SHETAB GAMAN 
SHETAB TRADING

SHIRAZ ELECTRONICS INDUSTRIES SIMATEC DEVELOPMENT COMPANY

SOLAT SANA, Abdollah 
SOLTANI, Hamid

STATE PURCHASING ORGANISATION

STEP STANDART TEKNIK PARCA SAN VE TIC A.S. 
SUN MIDDLE EAST FZ COMPANY

SURENA (A.K.A. SAKHD VA RAH-AN- DA-ZI)

TABA (IRAN CUTTING TOOLS MANUFACTURING COMPANY - TABA 
TOWLID ABZAR BORESHI IRAN)

TAGHTIRAN

TAJHIZ SANAT SHAYAN

TECHNOLOGY COOPERATION OFFICE OF THE IRANIAN PRESIDENT’S OFFICE

TEST TAFSIR TIDEWATER 
TOSSE SILOOHA

TURBINE ENGINEERING MANUFACTURING

VAHIDI, IRGC Brigadier-General Ahmad 
WEST SUN TRADE GMBH

Y.A.S. CO. LTD YARSANAT 
YASA PART

ZADEH, Amir Ali Haji

DODATAK 2. - DIO II.
POPIS OSOBA, SUBJEKATA I TIJELA NAVEDENIH U PRILOGU I. ODLUCI VIJEĆA 2010/413/CFSP I PRILOGU VIII. UREDBI VIJEĆA (EU) BR. 267/2012

7TH OF TIR.

ABBASI-DAVANI, Fereidoun 
ABZAR BORESH KAVEH CO. AGHAJANI, Azim

AHMADIAN, Ali Akbar

AMIN INDUSTRIAL COMPLEX

AMMUNITION AND METALLURGY INDUSTRIES GROUP ARMAMENT INDUSTRIES GROUP

BAHMANYAR, Bahmanyar Morteza 
BANK SEPAH

BANK SEPAH INTERNATIONAL
BARZAGANI TEJARAT TAVANMAD SACCAL COMPANIES BEHINEH TRADING CO.

CRUISE MISSILE INDUSTRY GROUP

DASTJERDI, Ahmad Vahid

DEFENCE INDUSTRIES ORGANISATION (DIO)

ISTRAŽIVAČKI CENTAR ZA OBRAMBENU TEHNOLOGIJU I ZNANOST

(DEFENSE TECHNOLOGY AND SCIENCE RESEARCH CENTER) 
DERAKHSHANDEH, Ahmad

DOOSTAN INTERNATIONAL COMPANY 
ELECTRO SANAM COMPANY

ESLAMI, Mohammad 
ESMAELI, Reza-Gholi

ETTEHAD TECHNICAL GROUP 
FAJR INDUSTRIAL GROUP

FAKHRIZADEH-MAHABADI, Mohsen FARASAKHT INDUSTRIES 
FARAYAND TECHNIQUE

FATER (OR FAATER) INSTITUTE GHARAGAHE SAZANDEGI GHAEM 
GHORB KARBALA

GHORB NOOH 
HARA COMPANY

HEJAZI, Mohammad 
HOJATI, Mohsen

IMENSAZAN CONSULTANT ENGINEERS INSTITUTE INDUSTRIAL FACTORIES OF PRECISION (IFP) MACHINERY JOZA INDUSTRIAL CO.

KALA-ELECTRIC

KAVEH CUTTING TOOLS COMPANY

KETABACHI, Mehrdada Akhlaghi

KHATAM AL-ANBIYA CONSTRUCTION HEADQUARTERS KHORASAN METALLURGY INDUSTRIES

M. BABAIE INDUSTRIES 
MAKIN

MALEK ASHTAR UNIVERSITY

MALEKI, Naser

LOGISTIKA ZA IZVOZ MINISTARSTVA OBRANE (MODLEX)

MIZAN MACHINERY MANUFACTURING A.K.A.: 3MG

NAQDI, Mohammad Reza

NEJAD NOURI, Mohammad Mehdi

NIRU BATTERY MANUFACTURING COMPANY OMRAN SAHEL

ORIENTAL OIL KISH

PARCHIN CHEMICAL INDUSTRIES 
PARS AVIATION SERVICES COMPANY

PEJMAN INDUSTRIAL SERVICES CORPORATION 
QODS AERONAUTICS INDUSTRIES

RAH SAHEL

RAHAB ENGINEERING INSTITUTE

REZAIE, Morteza

SABALAN COMPANY

SAD IMPORT EXPORT COMPANY

SAFARI, Morteza 
SAFAVI, Yahya Rahim

SAFETY EQUIPMENT PROCUREMENT (SEP)

SAHAND ALUMINUM PARTS INDUSTRIAL COMPANY 
SAHEL CONSULTANT ENGINEERS

SALIMI, Hosein

SANAM INDUSTRIAL GROUP 
SEPANIR

SEPASAD ENGINEERING COMPANY

SHAHID BAGHERI INDUSTRIAL GROUP (SBIG) 
SHAHID HEMMAT INDUSTRIAL GROUP (SHIG) 
SHAHID KARRAZI INDUSTRIES

SHAHID SATARRI INDUSTRIES

SHAHID SAYYADE SHIRAZI INDUSTRIES 
SHO’A’ AVIATION.

SOLEIMANI, Qasem

SPECIAL INDUSTRIES GROUP

TABATABAEI, Ali Akbar 
TIZ PARS

YA MAHDI INDUSTRIES GROUP 
YAS AIR

YAZD METALLURGY INDUSTRIES

ZAHEDI, Mohammad Reza ZOLQADR, General

 DODATAK 3.
IRANSKE FINANCIJSKE INSTITUCIJE I POJEDINCI TE SUBJEKTI IDENTIFICIRANI KAO VLADA IRANA (GOI) NA POPISU POSEBNO OZNAČENIH SUBJEKATA (SDN POPIS); OZNAČENI SUBJEKTI I POJEDINCI NA POPISU POSEBNO OZNAČENIH SUBJEKATA TE SUBJEKTI I POJEDINCI NAVEDENI NA POPISU FSE; POJEDINCI I SUBJEKTI SANKCIONIRANI PREMA ISA; BLOKIRANA IMOVINA NAVEDENIH SUBJEKATA

AA ENERGY FZCO* 
ABAN AIR

ADVANCE NOVEL LIMITED 
AFZALI, Ali

AGHA-JANI, Dawood 
AL AQILI GROUP LLC

AL AQILI, Mohamed Saeed

AL FIDA INTERNATIONAL GENERAL TRADING 
AL HILAL EXCHANGE

ALPHA EFFORT LIMITED

AMERI, Teymour

AMIN INVESTMENT BANK* 
ANTARES SHIPPING COMPANY NV

ARASH SHIPPING ENTERPRISES LIMITED* 
ARIAN BANK

ARTA SHIPPING ENTERPRISES LIMITED* 
ASAN SHIPPING ENTERPRISE LIMITED* ASCOTEC HOLDING GMBH*

ASCOTEC JAPAN K.K.*

ASCOTEC MINERAL & MACHINERY GMBH* 
ASCOTEC SCIENCE & TECHNOLOGY GMBH* ASCOTEC STEEL TRADING GMBH*

ASHTEAD SHIPPING COMPANY LIMITED 
ASIA BANK

ASIA ENERGY GENERAL TRADING (LLC)* 
ASIA MARINE NETWORK PTE. LTD.

ASSA CO. LTD. 
ASSA CORP.

ATLANTIC INTERMODAL

ATOMIC ENERGY ORGANIZATION OF IRAN 
AZORES SHIPPING COMPANY LL FZE

BAHADORI, Masoud*

BANCO INTERNACIONAL DE DESARROLLO, C.A. BANDAR IMAM PETROCHEMICAL COMPANY* 
BANK KARGOSHAEE

BANK KESHAVARZI IRAN*


* Označava iranske financijske institucije te pojedince i subjekte koje američki Ured za kontrolu strane imovine (OFAC) označava kao Vladu Irana. Američkim osobama i stranim subjektima u vlasništvu ili pod kontrolom američke osobe će i dalje biti zabranjene transakcije s ovim pojedincima i subjektima, u skladu s Uredbom o iranskim transakcijama i sankcijama. 

BANK MARKAZI JOMHOURI ISLAMI IRAN* 
BANK MASKAN*

BANK MELLAT*

BANK MELLI IRAN INVESTMENT COMPANY 
BANK MELLI IRAN*

BANK MELLI PRINTING AND PUBLISHING CO. 
BANK OF INDUSTRY AND MINE (OF IRAN)* 
BANK REFAH KARGARAN*

BANK SEPAH INTERNATIONAL PLC 
BANK SEPAH*

BANK TEJARAT*

BANK TORGOVOY KAPITAL ZAO* BANK-E SHAHR*

BATENI, Naser 
BAZARGAN, Farzad*

BEHSAZ KASHANE TEHRAN CONSTRUCTION CO.*

BEHZAD, Morteza Ahmadali 
BELFAST GENERAL TRADING LLC 
BEST PRECISE LIMITED

BIIS MARITIME LIMITED

BIMEH IRAN INSURANCE COMPANY (U.K.) LIMITED* 
BLUE TANKER SHIPPING SA*

BMIIC INTERNATIONAL GENERAL TRADING LTD 
BOU ALI SINA PETROCHEMICAL COMPANY*

BREYELLER STAHL TECHNOLOGY GMBH & CO. KG* 
BUSHEHR SHIPPING COMPANY LIMITED

BYFLEET SHIPPING COMPANY LIMITED

CAMBIS, Dimitris*

CASPIAN MARITIME LIMITED* 
CAUCASUS ENERGY

CEMENT INVESTMENT AND DEVELOPMENT COMPANY CENTRAL INSURANCE OF IRAN

CISCO SHIPPING COMPANY CO. LTD. COBHAM SHIPPING COMPANY LIMITED 
COMMERCIAL PARS OIL CO.*

CONCEPT GIANT LIMITED

CREDIT INSTITUTION FOR DEVELOPMENT* CRYSTAL SHIPPING FZE

CYLINDER SYSTEM L.T.D.*

DAJMAR, Mohhammad Hossein

DANESH SHIPPING COMPANY LIMITED* 
DARYA CAPITAL ADMINISTRATION GMBH 
DAVAR SHIPPING CO LTD*

DENA TANKERS FZE*

DERAKHSHANDEH, AHMAD 
DETTIN SPA

DEY BANK*

DFS WORLDWIDE 
DIVANDARI, Ali

DORKING SHIPPING COMPANY LIMITED

EDBI EXCHANGE COMPANY

EDBI STOCK BROKERAGE COMPANY 
EFFINGHAM SHIPPING COMPANY LIMITED EGHTESAD NOVIN BANK*

EIGHTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
EIGHTH OCEAN GMBH & CO. KG

ELEVENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH ELEVENTH OCEAN GMBH & CO. KG

ESFAHAN NUCLEAR FUEL RESEARCH AND PRODUCTION CENTER

ESLAMI, Mansour

EUROPAISCH-IRANISCHE HANDELSBANK AG* EUROPEAN OIL TRADERS

EVEREX

EXECUTION OF IMAM KHOMEINI’S ORDER* 
EXPORT DEVELOPMENT BANK OF IRAN* 
EZATI, Ali

FAIRWAY SHIPPING LTD 
FAL OIL COMPANY LIMITED

FARNHAM SHIPPING COMPANY LIMITED

FARSOUDEH, Houshang 
FAYLACA PETROLEUM 
FERLAND COMPANY LIMITED

FIFTEENTH OCEAN GMBH & CO. KG 
FIFTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
FIFTH OCEAN GMBH & CO. KG

FIRST EAST EXPORT BANK, P.L.C.

FIRST ISLAMIC INVESTMENT BANK LTD. 
FIRST OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
FIRST OCEAN GMBH & CO. KG

FIRST PERSIA EQUITY FUND

FOURTEENTH OCEAN GMBH & CO. KG 
FOURTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
FOURTH OCEAN GMBH & CO. KG

FUTURE BANK B.S.C.* 
GALLIOT MARITIME INC 
GARBIN NAVIGATION LTD*

GEORGIAN BUSINESS DEVELOPMENT 
GHADIR INVESTMENT COMPANY*

GHAED BASSIR PETROCHEMICAL PRODUCTS COMPANY*

GHALEBANI, Ahmad* 
GHARZOLHASANEH RESALAT BANK* GHAVAMIN BANK*

GHEZEL AYAGH, Alireza

GOLDEN RESOURCES TRADING COMPANY L.L.C.* 
GOLDENTEX FZE

GOLPARVAR, Gholamhossein

GOMSHALL SHIPPING COMPANY LIMITED 
GOOD LUCK SHIPPING L.L.C.

GRACE BAY SHIPPING INC* 
GREAT BUSINESS DEALS

GREAT METHOD LIMITED

HADI SHIPPING COMPANY LIMITED* HAFIZ DARYA SHIPPING CO

HARAZ SHIPPING COMPANY LIMITED* 
HATEF SHIPPING COMPANY LIMITED* 
HEKMAT IRANIAN BANK*

HERCULES INTERNATIONAL SHIP* HERMIS SHIPPING SA*

HIRMAND SHIPPING COMPANY LIMITED* 
HODA SHIPPING COMPANY LIMITED* 
HOMA SHIPPING COMPANY LIMITED* 
HONAR SHIPPING COMPANY LIMITED* 
HONG KONG INTERTRADE COMPANY* 
HORMOZ OIL REFINING COMPANY* 
HORSHAM SHIPPING COMPANY LIMITED

HOSSEINPOUR, Houshang

HTTS HANSEATIC TRADE TRUST AND SHIPPING, GMBH 
IDEAL SUCCESS INVESTMENTS LIMITED

IFIC HOLDING AG* 
IHAG TRADING GMBH*

IMPIRE SHIPPING COMPANY* 
INDUS MARITIME INC

INDUSTRIAL DEVELOPMENT AND RENOVATION ORGANIZATION OF IRAN*

INTERNATIONAL SAFE OIL

INTRA CHEM TRADING GMBH* 
IRAN & SHARGH COMPANY*

IRAN & SHARGH LEASING COMPANY* 
IRAN AIR

IRAN FOREIGN INVESTMENT COMPANY* 
IRAN INSURANCE COMPANY*

IRAN O HIND SHIPPING COMPANY 
IRAN O MISR SHIPPING COMPANY

IRAN PETROCHEMICAL COMMERCIAL COMPANY* 
IRAN ZAMIN BANK*

IRANAIR TOURS

IRANIAN MINES AND MINING INDUSTRIES DEVELOPMENT AND RENOVATION ORGANIZATION*

IRANIAN OIL COMPANY (U.K.) LIMITED*

IRANIAN-VENEZUELAN BI-NATIONAL BANK / JOINT IRAN-VENEZUELA BANK*

IRASCO S.R.L.* 
IRINVESTSHIP LTD. 
IRISL (MALTA) LIMITED 
IRISL (UK) LTD.

IRISL CHINA SHIPPING CO., LTD. 
IRISL EUROPE GMBH

IRISL MARINE SERVICES & ENGINEERING COMPANY 
IRISL MULTIMODAL TRANSPORT CO.

IRITAL SHIPPING SRL COMPANY

ISI MARITIME LIMITED 
ISIM AMIN LIMITED 
ISIM ATR LIMITED

ISIM OLIVE LIMITED 
ISIM SAT LIMITED

ISIM SEA CHARIOT LIMITED 
ISIM SEA CRESCENT LIMITED 
ISIM SININ LIMITED

ISIM TAJ MAHAL LIMITED 
ISIM TOUR LIMITED

ISLAMIC REGIONAL COOPERATION BANK* 
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES 
JABBER IBN HAYAN

JAM PETROCHEMICAL COMPANY

JASHNSAZ, Seifollah*

JUPITER SEAWAYS SHIPPING*

KADDOURI, Abdelhak KAFOLATBANK* 
KALA LIMITED*

KALA PENSION TRUST LIMITED* KARAFARIN BANK*

KASB INTERNATIONAL LLC* 
KAVERI MARITIME INC 
KAVOSHYAR COMPANY

KERMAN SHIPPING CO LTD

KHALILI, Jamshid KHAVARMIANEH BANK*

KHAZAR SEA SHIPPING LINES 
KISH INTERNATIONAL BANK* 
KISH PROTECTION & INDEMNITY KONING MARINE CORP*

KONT INVESTMENT BANK 
KONT KOSMETIK

KSN FOUNDATION 
KUO OIL PTE. LTD

LANCELIN SHIPPING COMPANY LIMITED 
LEADING MARITIME PTE. LTD.

LEILABADI, Ali Hajinia

LISSOME MARINE SERVICES LLC LOGISTIC SMART LIMITED LOWESWATER LIMITED MACHINE SAZI ARAK CO. LTD.*

MAHAB GHODSS CONSULTING ENGINEERING COMPANY* 
MAHDAVI, Ali

MALSHIP SHIPPING AGENCY LTD. MARANER HOLDINGS LIMITED 
MARBLE SHIPPING LIMITED

MARJAN PETROCHEMICAL COMPANY* MAZANDARAN CEMENT COMPANY 
MAZANDARAN TEXTILE COMPANY

MCS ENGINEERING*

MCS INTERNATIONAL GMBH* 
MEHR CAYMAN LTD.

MEHR IRAN CREDIT UNION BANK*

MEHRAN SHIPPING COMPANY LIMITED* 
MELLAT BANK SB CJSC

MELLAT INSURANCE COMPANY*

MELLI AGROCHEMICAL COMPANY, P.J.S. 
MELLI BANK PLC

MELLI INVESTMENT HOLDING INTERNATIONAL 
MELODIOUS MARITIME INC

MERSAD SHIPPING COMPANY LIMITED* 
MESBAH ENERGY COMPANY

METAL & MINERAL TRADE S.A.R.L.* 
MID OIL ASIA PTE LTD

MILL DENE LIMITED

MINAB SHIPPING COMPANY LIMITED* 
MINES AND METALS ENGINEERING GMBH* 
MIR BUSINESS BANK ZAO

MOALLEM INSURANCE COMPANY 
MOBIN PETROCHEMICAL COMPANY* MODABER*

MODALITY LIMITED

MOGHADDAMI FARD, Mohammad MOHADDES, Seyed Mahmoud* 
MOINIE, Mohammad*

MONSOON SHIPPING LTD* 
MOUNT EVEREST MARITIME INC 
MSP KALA NAFT CO. TEHRAN*

N.I.T.C. REPRESENTATIVE OFFICE* NABIPOUR, Ghasem

NAFTIRAN INTERTRADE CO. (NICO) LIMITED* 
NAFTIRAN INTERTRADE CO. (NICO) SARL* 
NAFTIRAN TRADING SERVICES CO. (NTS) LIMITED* 
NARI SHIPPING AND CHARTERING GMBH & CO. KG

NASIRBEIK, Anahita

NATIONAL IRANIAN OIL COMPANY PTE LTD* NATIONAL IRANIAN OIL COMPANY* 
NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY LLC* NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY* 
NATIONAL PETROCHEMICAL COMPANY*

NAYEBI, Pourya

NEFERTITI SHIPPING COMPANY 
NEUMAN LIMITED

NEW DESIRE LIMITED

NEW YORK GENERAL TRADING 
NEW YORK MONEY EXCHANGE 
NICO ENGINEERING LIMITED*

NIKOUSOKHAN, Mahmoud* 
NIKSIMA FOOD AND BEVERAGE JLT

NINTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
NINTH OCEAN GMBH & CO. KG

NIOC INTERNATIONAL AFFAIRS (LONDON) LIMITED*

NIZAMI, Anwar Kamal

NOOR AFZAR GOSTAR COMPANY 
NOOR ENERGY (MALAYSIA) LTD.* 
NOURI PETROCHEMICAL COMPANY* 
NOVIN ENERGY COMPANY

NPC INTERNATIONAL LIMITED*

NUKLEARNI ISTRAŽIVAČKI CENTAR ZA POLJOPRIVREDU I MEDICINU

ISTRAŽIVAČKI INSTITUT ZA NUKLEARNU ZNANOST I TEHNOLOGIJU

OCEAN CAPITAL ADMINISTRATION GMBH

OIL INDUSTRY INVESTMENT COMPANY*

OMID REY CIVIL & CONSTRUCTION COMPANY* 
ONE CLASS PROPERTIES (PTY) LTD.*

ONE VISION INVESTMENTS 5 (PTY) LTD.* 
ONERBANK ZAO*

ORCHIDEA GULF TRADING

P.C.C. (SINGAPORE) PRIVATE LIMITED* 
PACIFIC SHIPPING DMCEST

PAJAND, Mohammad Hadi

PARDIS INVESTMENT COMPANY* 
PARS MCS*

PARS OIL AND GAS COMPANY* 
PARS OIL CO.*

PARS PETROCHEMICAL COMPANY*

PARS PETROCHEMICAL SHIPPING COMPANY* 
PARS TRASH COMPANY

PARSAEI, Reza* 
PARSIAN BANK*

PARTNER CENTURY LIMITED

PARVARESH, Farhad Ali PASARGAD BANK*

PEARL ENERGY COMPANY LTD. 
PEARL ENERGY SERVICES, SA

PERSIA INTERNATIONAL BANK PLC

PERSIA OIL & GAS INDUSTRY DEVELOPMENT CO.* 
PETRO ENERGY INTERTRADE COMPANY*

PETRO ROYAL FZE*

PETRO SUISSE INTERTRADE COMPANY SA*

PETROCHEMICAL COMMERCIAL COMPANY (U.K.) LIMITED* 
PETROCHEMICAL COMMERCIAL COMPANY FZE*

PETROCHEMICAL COMMERCIAL COMPANY INTERNATIONAL* PETROIRAN DEVELOPMENT COMPANY (PEDCO) LIMITED*
PETROLEOS DE VENEZUELA S.A. (PDVSA)

PETROPARS INTERNATIONAL FZE* PETROPARS LTD.*

PETROPARS UK LIMITED*

PIONEER ENERGY INDUSTRIES COMPANY

POLAT, Muzaffer

POLINEX GENERAL TRADING LLC* POLYNAR COMPANY*

POST BANK OF IRAN*

POURANSARI, Hashem*

PROTON PETROCHEMICALS SHIPPING LIMITED*

PRYVATNE AKTSIONERNE TOVARYSTVO AVIAKOMPANIYA BUKOVYNA

QANNADI, Mohammad 
QULANDARY, Azizullah Asadullah 
RAHIQI, Javad

RASOOL, Seyed Alaeddin Sadat 
REY INVESTMENT COMPANY*

REY NIRU ENGINEERING COMPANY* 
REYCO GMBH.*

REZVANIANZADEH, Mohammed Reza 
RISHI MARITIME INC

RISHMAK PRODUCTIVE & EXPORTS COMPANY* 
ROYAL ARYA CO.*

ROYAL OYSTER GROUP

ROYAL-MED SHIPPING AGENCY LTD

SABET, Javad Karimi

SACKVILLE HOLDINGS LIMITED

SADAF PETROCHEMICAL ASSALUYEH COMPANY*

SAFDARI, Seyed Jaber

SAFIRAN PAYAM DARYA SHIPPING COMPANY SAMAN BANK*

SAMAN SHIPPING COMPANY LIMITED* 
SAMBOUK SHIPPING FZC*

SANDFORD GROUP LIMITED 
SANTEX LINES LIMITED 
SARKANDI, Ahmad

SARMAYEH BANK*

SARV SHIPPING COMPANY LIMITED* 
SECOND OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
SECOND OCEAN GMBH & CO. KG

SEIBOW LIMITED

SEIBOW LOGISTICS LIMITED

SEIFI, Asadollah

SEPID SHIPPING COMPANY LIMITED* 
SEVENTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH SEVENTH OCEAN GMBH & CO. KG

SEYYEDI, Seyed Nasser Mohammad*

SEYYEDI, Seyedeh Hanieh Seyed Nasser Mohammad 
SHAHID TONDGOOYAN PETROCHEMICAL COMPANY* SHALLON LIMITED

SHAZAND PETROCHEMICAL COMPANY* 
SHERE SHIPPING COMPANY LIMITED SHIPPING COMPUTER SERVICES COMPANY 
SHOMAL CEMENT COMPANY

SIMA GENERAL TRADING CO FZE* 
SIMA SHIPPING COMPANY LIMITED*

SINA BANK*

SINA SHIPPING COMPANY LIMITED* 
SINGA TANKERS PTE. LTD.

SINO ACCESS HOLDINGS LIMITED 
SINOSE MARITIME PTE. LTD. 
SIQIRIYA MARITIME CORP.

SIXTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH 
SIXTH OCEAN GMBH & CO. KG

SMART DAY HOLDINGS GROUP LIMITED

SOKOLENKO, Vitaly

SORINET COMMERCIAL TRUST (SCT) BANKERS

SOROUSH SARZAMIN ASATIR SHIP MANAGEMENT COMPANY SOUTH SHIPPING LINE IRAN

SPEEDY SHIP FZC SPRINGTHORPE LIMITED

STARRY SHINE INTERNATIONAL LIMITED 
SWISS MANAGEMENT SERVICES SARL* 
SYNERGY GENERAL TRADING FZE*

SYSTEM WISE LIMITED

TABATABAEI, Seyyed Mohammad Ali Khatibi* 
TABRIZ PETROCHEMICAL COMPANY* 
TADBIR BROKERAGE COMPANY*

TADBIR CONSTRUCTION DEVELOPMENT COMPANY* 
TADBIR ECONOMIC DEVELOPMENT GROUP*

TADBIR ENERGY DEVELOPMENT GROUP CO.* TADBIR INVESTMENT COMPANY*

TAFAZOLI, Ahmad

TALAI, Mohamad 
TAMAS COMPANY 
TAT BANK*

TC SHIPPING COMPANY LIMITED* 
TENTH OCEAN GMBH & CO. KG

THE EXPLORATION AND NUCLEAR RAW MATERIALS PRODUCTION COMPANY

THE NUCLEAR REACTORS FUEL COMPANY 
THIRD OCEAN ADMINISTRATION GMBH

THIRD OCEAN GMBH & CO. KG

THIRTEENTH OCEAN GMBH & CO. KG 
TONGHAM SHIPPING CO LTD

TOP GLACIER COMPANY LIMITED 
TOP PRESTIGE TRADING LIMITED

TOSEE EQTESAD AYANDEHSAZAN COMPANY* 
TOSEE TAAVON BANK*

TOURISM BANK*

TRADE TREASURE LIMITED

TRUE HONOUR HOLDINGS LIMITED

TWELFTH OCEAN ADMINISTRATION GMBH TWELFTH OCEAN GMBH & CO. KG 
UPPERCOURT SHIPPING COMPANY LIMITED VALFAJR 8TH SHIPPING LINE CO SSK

VOBSTER SHIPPING COMPANY LTD WEST SUN TRADE GMBH* 
WIPPERMANN, Ulrich

WOKING SHIPPING INVESTMENTS LIMITED

YASINI, Seyed Kamal

YAZDI, Bahareh Mirza Hossein 
ZADEH, Hassan Jalil

ZANJANI, Babak Morteza

ZARIN RAFSANJAN CEMENT COMPANY*

ZEIDI, Hossein

ZHUHAI ZHENRONG COMPANY ZIRACCHIAN ZADEH, Mahmoud*
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	EP-IRT
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	EP-MDD
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	EP-MDE
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-BXI
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-BXL
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-BXM
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-CGS
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-CGT
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-CHW
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-CHX
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-CHY
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-CHZ
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-CJQ
	IRAN AIR
	zrakoplov
	

	UR-BHJ
	PRYVATNE AKTSIONERNE TOVARYSTVO AVIAKOMPANIYA
	zrakoplov
	

	UR-BXN
	PRYVATNE AKTSIONERNE TOVARYSTVO AVIAKOMPANIYA
	zrakoplov
	

	UR-CIX
	PRYVATNE AKTSIONERNE TOVARYSTVO AVIAKOMPANIYA
	zrakoplov
	

	UR-CIY
	PRYVATNE AKTSIONERNE TOVARYSTVO AVIAKOMPANIYA
	zrakoplov
	

	UR-CJA
	PRYVATNE AKTSIONERNE TOVARYSTVO AVIAKOMPANIYA
	zrakoplov
	

	UR-CJK
	PRYVATNE AKTSIONERNE TOVARYSTVO AVIAKOMPANIYA
	zrakoplov
	

	RIONA
	HAFIZ DARYA SHIPPING CO
	Brod 
	9349588

	MIRZA KOCHEK KHAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	 Brod 
	7027899

	ASSA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	 Brod 
	7632814

	AMITEES
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	 Brod 
	7632826

	HORMUZ 2
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	 Brod 
	7904580

	PARMIDA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	 Brod 
	8105284

	BARSAM
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	 Brod 
	8107581

	PANTEA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	 Brod 
	8108559


	IRAN AKHAVAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8113009

	SARINA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8203608

	SABRINA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8215742

	ATTRIBUTE
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309593

	ALIAS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309608

	AQUARIAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309610

	ADVENTIST
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309622

	AGEAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309634

	ANGEL
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309646

	AGILE
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309658

	AJAX
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309672

	ACROBAT
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309684

	SHADFAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309696

	AMPLIFY
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8309701

	IRAN HORMUZ 21
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8314263

	IRAN HORMUZ 22
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8314275

	IRAN HORMUZ 23
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8319782

	IRAN SHALAK
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	8319940

	IRAN YOUSHAT
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8319952

	AEROLITE
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8320121

	ADRIAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8320133

	NAGHMEH
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	8320145

	RONAK
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8320157

	ACCURATE
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8320169

	TABANDEH
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8320171

	GULAFSHAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	8320183

	ALAMEDA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8320195

	IRAN PARAK
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8322064

	IRAN CHARAK
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8322076

	IRAN HORMUZ 25
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8422072

	IRAN HORMUZ 26
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8422084

	DORITA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8605234

	IRAN SHALAMCHEH
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8820925

	AAJ
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	8984484

	IRAN HORMUZ 12
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9005596

	IRAN KONG
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9007582

	VISTA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9010711

	VIANA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9010723

	IRAN HORMUZ 14
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9020778

	HAMD
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9036052

	SOBHAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9036935

	SATTAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9040479

	ABBA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9051624

	BEHDAD
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9051636

	PARSHAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9051648

	VALERIAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9051650

	NEGEEN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9071519

	ATTAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9074092


	PARIN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9076478

	TEEN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9101649

	GOWHAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9103087

	IRAN DALEER
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9118551

	PATRIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9137210

	NARDIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9137246

	KADOS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9137258

	ZOMOROUD
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9138044

	BRELYAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9138056

	NILDA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9165786

	JOVITA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9165798

	MANOLA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9165803

	GLADIOLUS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9165815

	ELYANA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9165827

	NEGAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9165839

	SAVIZ
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9167253

	GLOXINIA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9167265

	NESHAT
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9167277

	BEHSHAD
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9167289

	JAIRAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9167291

	IRAN SHAHED
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9184691

	GOLSAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9193185

	ZARSAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9193197

	ARVIN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9193202

	ARTAVAND
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9193214

	TERESA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9209324

	GABRIELA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9209336

	SARITA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9209348

	SILVER CRAFT
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9209350

	MAHNAM
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9213387

	TERMEH
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9213399

	MAHSAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9226944

	HAMADAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9226956

	TARADIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9245304

	PARMIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9245316

	ZAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9260160

	ZIVAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9260172

	VALILI
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9270646

	SHAMIM
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9270658

	IRAN SHAHR-E-KORD
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9270684

	IRAN KASHAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9270696

	SININ
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9274941

	PARMIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9283007

	AZARGOUN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9283019

	SALIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9283021

	GOLBON
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9283033

	PARDIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9284142

	TANDIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9284154


	SHERE
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9305192

	UPPERCOURT
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9305207

	TONGHAM
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9305219

	VOBSTER
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9305221

	GOLAFRUZ
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9323833

	ADALIA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9328900

	SHABGOUN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9346524

	AGATA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9346536

	BENITA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9346548

	MARISOL
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9349576

	ORIANA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9349590

	MERCEDES
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9349667

	RAMONA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9349679

	GILDA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9367982

	SANIA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9367994

	SARIR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9368003

	SOMIA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9368015

	GLORY
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9369710

	ARIES
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9369722

	ABTIN 1
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9379636

	ARSHAM
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9386500

	PARSHAD
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9387786

	HAADI
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9387798

	RAAZI
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9387803

	SAEI
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9387815

	ARTMAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9405930

	BASKAR
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9405942

	BAHJAT
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9405954

	HAAMI
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9405966

	SHAADI
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9405978

	SHAYAN 1
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9420356

	TABAN 1
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9420368

	YARAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9420370

	AMIN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9422366

	AVANG
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9465746

	KIAZAND
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9465758

	BATIS
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING  LINES
	Brod 
	9465760

	WARTA
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9465849

	SALIM
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9465851

	ARDAVAN
	ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHIPPING LINES
	Brod 
	9465863

	NAMI
	LISSOME MARINE SERVICES LLC
	Brod 
	8419178

	GAS CAMELLIA
	LISSOME MARINE SERVICES LLC
	Brod 
	8803381

	TESS
	LISSOME MARINE SERVICES LLC
	Brod 
	8913564

	KATERINA 1
	LISSOME MARINE SERVICES LLC
	Brod 
	9031959

	MARIA
	LISSOME MARINE SERVICES LLC
	Brod 
	9110626

	SUN OCEAN
	LISSOME MARINE SERVICES LLC
	Brod 
	9408358

	YOUNES ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8212465

	YOUSEF ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod
	8316106


	YAGHOUB ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8316168

	TOLOU ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8318178

	VALFAJR2 ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8400103

	BADR ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8407345

	BANEH ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8508462

	SARDASHT ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8517231

	MARIVAN ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	8517243

	BRIGHT ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9005235

	CARIBO ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9011246

	AURA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9013749

	BICAS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9077850

	MAHARLIKA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9079066

	NAPOLI ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9079078

	NYOS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9079080

	NAINITAL ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9079092

	NATIVE LAND ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9079107

	ATLANTIC ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9107655

	SPARROW ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9171450

	SWALLOW ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9171462

	SUPERIOR ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9172038

	SPOTLESS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9172040

	SABRINA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9172052

	DESTINY ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9177155

	HUMANITY ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9180281

	ORIENTAL ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9183934

	SHONA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9187629

	ABELIA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9187631

	ALERT ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9187643

	SUNDIAL ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9187655

	SILVER CLOUD ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9187667

	HUWAYZEH ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9212888

	HORIZON ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9212890

	HAPPINESS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9212905

	MARINA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9212917

	HALISTIC ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9212929

	DELVAR ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9218454

	DAYLAM ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9218466

	DAMAVAND ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9218478

	DENA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9218480

	DARAB ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9218492

	IRAN FAZEL ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9283746

	FIANGA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9283760

	IRAN FAHIM ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9286140

	IRAN FALAGH ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9286152

	DECESIVE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9356593

	SANCHI ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9356608

	MAJESTIC ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357183

	SUCCESS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357353


	SUNEAST ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357365

	SPLENDOUR ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357377

	COURAGE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357389

	HONESTY ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357391

	AMBER ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357406

	DAL LAKE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357717

	JUSTICE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9357729

	HYDRA ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9362059

	DOVE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9362061

	ZEUS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9362073

	IMICO NEKA 455 ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9404546

	IMICO NEKA 456 ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9404558

	IMICO NEKA 457 ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9404560

	SUNSHINE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569205

	DOJRAN ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569619

	ATLANTIS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569621

	FORTUN ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569633

	SALALEH ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569645

	SMOOTH ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569657

	SKYLINE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569669

	INFINITY ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569671

	DEMOS ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9569683

	YANGZHOU DAYANG DY905 ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9575424

	SUNRISE ×
	NATIONAL IRANIAN TANKER COMPANY
	Brod 
	9615092

	ANTHEM
	SIQIRIYA MARITIME CORP
	Brod 
	8310669

	JAFFNA
	SIQIRIYA MARITIME CORP
	Brod 
	8609515

	OLYSA
	SIQIRIYA MARITIME CORP
	Brod 
	9001605
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Aneks III JCPOA - Civilna nuklearna suradnja

A. Opće informacije

1. Iran i E3/EU+3 odlučile su surađivati, uključujući između ostalog, prema potrebi, i kroz tehničku suradnju MAAE, i ne dovodeći u pitanje postojeće bilateralne sporazume, u različitim oblastima civilne nuklearne suradnje koja će se razvijati u okviru ovog JCPOA, kao što je opisano u ovom Aneksu. U tom kontekstu, Zajednička komisija će također podržati pomoć Iranu, uključujući prema potrebi i kroz projekte tehničke suradnje MAAE,.
2. Svi projekti civilne nuklearne suradnje u okviru ovog JCPOA biti će uzajamno utvrđeni od strane država sudionica i bit će usklađeni s JCPOA i državnim zakonima i propisima strana sudionica.
3. Projekti civilne nuklearne i znanstvene suradnje predviđeni između Irana i E3/EU+3 kao dio ovog JCPOA mogu se poduzeti u različitim formatima, s različitim potencijalnim sudionicima. Dati projekt koji je poduzet od strane E3/EU+3 neće nužno pretpostavljati sudjelovanje svih E3/EU+3 članica:
3.1. bilateralni ili multilateralni sporazumi o suradnji s Iranom. Takve sporazume će međusobno utvrditi države sudionice.
3.2. projekti pod pokroviteljstvom MAAE, ili kroz MAAE projekte tehničke suradnje, uključujući i projekte i ugovore o nabavi. 
3.3. preko međunarodnih centara za znanost i tehnologiju.
Naime, E3/EU+3 članice će se obvezati razviti nuklearnu suradnju s Iranom, posebno u sljedećim oblastima:

B. Reaktori, goriva i povezane tehnologije, postrojenja i procesi

4. Moderni lakovodni reaktori za napajanje i istraživanje i pripadajuća oprema, tehnologije i postrojenja 

E3/EU+3 članice će, prema potrebi, pomoći Iranu pri nabavi lakovodnih reaktora za istraživanje i napajanje, u svrhu istraživanja, razvoja i testiranja, te u svrhu napajanja električnom energijom i desalinizaciju, sporazumima o sigurnoj nabavci nuklearnog goriva i uklanjanje iskorištenog goriva kao što je predviđeno u relevantnim ugovorima, za svaki od  reaktora. To može uključivati sljedeće oblasti za suradnju:

4.1 Izgradnju, kao i efikasan i siguran rad novih lakovodnih reaktora i prateće opreme, u skladu sa zahtjevima Generation III+, uključujući male i srednje nuklearne reaktore, uključujući zajednički dizajn i proizvodnju, prema potrebi.
4.2.Izgradnju najsuvremenijih lakovodno moderiranih višenamjenskih istraživačkih reaktora koji imaju mogućnost testiranja gorivnih šipki, prototipova sklopova i konstrukcijskih materijala sa pratećim objektima, uključujući i zajednički dizajn i proizvodnju, prema potrebi.
4.3. Nabavku najsuvremenijih instrumentacijskih i kontrolnih sistema za gore navedene reaktore za istraživanja i napajanje, uključujući i zajednički dizajn i proizvodnju, prema potrebi; 
4.4. Nabavku nuklearnih simulacijskih i proračunskih kodova i softverskih rješenja u vezi sa navedenim oblastima, uključujući i zajednički razvoj, prema potrebi;
4.5. Nabavku glavne opreme prvog i drugog kruga, kao i jezgre gore navedenih reaktora za istraživanje i napajanje, uključujući zajednički dizajn i proizvodnju, prema potrebi;
4.6. Obuku na radnom mjestu o scenarijima upravljanja gorivom i reorganizaciji za gore navedene nuklearne reaktore za istraživanja i napajanje;
4.7. Zajednički tehnički pregled postojećih nuklearnih reaktora u Iranu, na zahtjev Irana, kako bi se nadogradila postojeća oprema i sistemi, uključujući i vezano za nuklearnu sigurnost. 
5. 
Projekt modernizacije Araka  

1.1. Kao što je opisano u Dijelu B Aneksa I, međunarodno partnerstvo E3/EU+3 članica i Irana, koje naknadno može biti prošireno tako da uključuje uzajamno utvrđene treće zemlje, biti će uspostavljeno s ciljem da podrži i olakša redizajn i obnovu IR-40 reaktora u Araku tako da bude moderniziran, teškovodno moderirani i hlađeni istraživački reaktor, koji ne prelazi 20 MWt, na osnovu dogovorenog idejnog projekta (pogledajte prilog Aneksa I).
1.2. Iran će preuzeti vodeću ulogu kao vlasnik i kao menadžer projekta, i imat će odgovornost za ukupnu realizaciju projekta modernizacije Araka. Radna grupa sastavljena od E3/EU+3 članica bit će formirana da podrži i olakša redizajniranje i obnovu reaktora. Međunarodno partnerstvo sastavljeno od Irana i Radne grupe implementirat će projekt modernizacije Araka, uz preuzimanje odgovornosti E3/EU+3 članica kao što je opisano u Aneksu I. Radna grupa može biti proširena i na druge zemlje konsenzusom sudionika Radne grupe i Irana. E3/EU+3 članice i Iran će zaključiti službeni dokument izražavajući svoju snažnu posvećenost projektu modernizacije Araka prije početka implementacije koji će pružiti siguran put ka modernizaciji reaktora i definirati odgovornosti koje su preuzele E3/EU+3 sudionice, posebno u ključnim oblastima kao što su redizajn, revizija dizajna i certifikacija, izgradnja jezgra reaktora, dizajn, proizvodnja i nabavka goriva, sigurnost i zaštita, tretman ili odlaganje iskorištenog goriva, kao i u vezi nabavke materijala, opreme, instrumentacijskih i kontrolnih sistema, a potom će se zaključiti i ugovori. Sudionici Radne grupe će pružiti pomoć Iranu potrebnu za redizajniranje i obnovu reaktora, u skladu sa svojim nacionalnim zakonima, na takav način da se omogući sigurna i pravovremena izgradnja i puštanje u rad moderniziranog reaktora.
1.3. Iran i Radna grupa će surađivati na razvoju konačnog dizajna moderniziranog reaktora i dizajna pratećih laboratorija koji će izvršiti Iran, i ocijeniti usklađenost s međunarodnim standardima sigurnosti, tako da reaktor može dobiti licencu od strane nadležnih iranskih regulatornih organa za puštanje u rad i sa rad.
1.4. Iran će i dalje preuzimati primarnu odgovornost za financiranje projekta modernizacije. Dodatni sporazumi o sredstvima za realizaciju projekta, uključujući i za MAAE projekte koji su podrška projektu modernizacije Araka, utvrditi će se na osnovu zvaničnog dokumenta i ugovora koji će biti zaključeni naknadno.
2. Nuklearno gorivo

2.1. E3/EU+3 članice će, prema potrebi, podržati pomoć Iranu, uključujući i kroz MAAE, prema potrebi, u ispunjavanju međunarodnih standarda kvalifikacija za nuklearno gorivo koje proizvodi Iran.
2.2. E3/EU+3 članice će nastojati da surađuju u pogledu nabavke modernih goriva, uključujući, prema potrebi, zajednički dizajn i proizvodnju, relevantne dozvole i proizvodne tehnologije i opremu i prateću infrastrukturu, za sadašnja i buduće nuklearne reaktore za istraživanja i napajanje, uključujući tehničku pomoći na procesima pročišćavanja, oblikovanja i metalurškim aktivnostima za različite vrste omotača nuklearnog goriva i omotače za modernizirani teškovodni istraživački reaktor Arak.
C.
Prakse istraživanja i razvoja 
3. Za provedbu drugih aspekata ovog JCPOA i kao podrška širem otvaranju znanstvenih angažmana između E3/EU+3 i Irana, E3/EU+3 i Iran će tražiti suradnju i znanstvenu razmjenu u oblasti nuklearne znanosti i tehnologije:
3.1. Istraživanje nuklearne fizike i nuklearne astrofizike zasnovane na akceleratoru, i stabilna proizvodnja izotopa u okviru međunarodne suradnje u centru za nuklearnu znanost, fiziku i tehnologiju u Fordow objektu. Iran će zatražiti od E3/EU+3 i drugih zainteresiranih strana konkretne prijedloge za kooperativne međunarodne projekte u oblasti nuklearne znanosti, fizike i tehnologije, te će biti domaćin međunarodne radionice na kojoj će se razmotriti ovi prijedlozi. Cilj je da se provedu međunarodni zajednički projekti u roku od nekoliko godina. Ovaj prelazak na stabilnu proizvodnju izotopa u dvije kaskade će se odvijati u zajedničkom partnerstvu između Ruske Federacije i Irana na osnovu sporazuma koje će uzajamno dogovoriti.
3.2. Fizika plazme i nuklearna fuzija;
3.3. Primjene istraživačkog reaktora na TRR, modernizirani Arak reaktor, ili na druge buduće istraživačke reaktore u Iranu, kao što su:
3.3.1. Obuka
3.3.2. Proizvodnja i korištenje radio-izotopa
3.3.3. Nuklearna desalinacija
3.3.4. Dopiranje neutronske transmutacije 
3.3.5. Analiza neutronske aktivacije
3.3.6. Terapija za hvatanje neutrona
3.3.7. Neutronsko snimanje i studije karakterizacije materijala pomoću neutronskih snopova
3.4. E3/EU+3 članice i Iran također mogu istražiti suradnju u sljedećim dodatnim oblastima:
3.4.1. Dizajn, izrada i/ili sastavljanje instrumentacije i tehnologije za mjerenje u jezgru;
3.4.2. Dizajn, izrada i/ili sastavljanje nuklearne instrumentacije i kontrole sistema i elektronike;
3.4.3. Tehnologija fuzije i fizika plazme i prateća infrastruktura i doprinos Irana projektu Međunarodnog termonuklearnog eksperimentalnog reaktora (ITER) i/ili sličnim projektima, uključujući relevantne projekte tehničke saradnje MAAE;
3.4.4. Neutrino astronomija;
3.4.5. Dizajn i proizvodnja, i nabavka različitih vrsta akceleratora i nabavka prateće opreme, uključujući i kroz odgovarajuće projekte tehničke suradnje MAAE;
3.4.6. Softver za akviziciju i obradu podataka i interfejs oprema;
D.
Nuklearna sigurnost, mjere zaštite i sigurnost 

4. Nuklearna sigurnost

E3/EU+3 članice, a prema potrebi možda i druge države, spremne su da surađuju s Iranom s ciljem osnivanja Centra za nuklearnu sigurnost u Iranu, sudjeluju u radionicama i treninzima u Iranu s ciljem podrške interakciji između iranskih nuklearno-regulatornih tijela i onih iz E3/EU+3 i iz drugih zemalja kako bi, između ostalog, podijelili naučene lekcije o uspostavljanju i održavanju regulatorne neovisnosti i učinkovitosti, te obuci o primjeni kulture nuklearne sigurnosti i najboljih praksi; olakšali razmjenu i posjete nuklearnim regulatornim tijelima i nuklearnim elektranama izvan Irana fokusirajući se na najbolje prakse za siguran rad; te poboljšali i ojačali domaću pripravnosti u izvanrednim situacijama i sposobnost upravljanja teškim nesrećama.

Pružiti podršku i pomoć kako bi se omogućilo Iranu da se pridruži relevantnim konvencijama o nuklearnoj sigurnosti, npr. kroz radionice ili seminare koji za cilj imaju promoviranje pristupanja takvim obavezama. Takve radionice ili seminari mogli bi se također održati pod pokroviteljstvom MAAE.

E3/EU+3 članice, a prema potrebi možda i druge države, surađivat će sa Iranom u sljedećim oblastima nuklearne sigurnosti, kao i u drugim oblastima koje će uzajamno dogovoriti: 

4.1. Zaključivanje bilateralnih/multilateralnih sporazuma sa srodnim organizacijama i istraživačkim centrima;
4.2. Nabavka ispravnih kodova, instrumenata i oprema koji se odnose na nuklearnu sigurnost;
4.3. Omogućavanje razmjene znanja i iskustva u području nuklearne sigurnosti;
4.4. Unapređenje i jačanje domaće pripravnosti u vanrednim situacijama i sposobnost upravljanja teškim nesrećama;
4.5. Organizirati obuke na poslu i pripravničke tečajeve za operatere reaktorima i postrojenjima, zaposlenike regulatornih tijela i srodnih pomoćnih organizacija u oblasti nuklearne sigurnosti unutar i izvan Irana;
4.6. Uspostaviti Centar za nuklearnu sigurnost u Iranu, koji će biti opremljen potrebnim alatima, tehnikama i opremom, u cilju podrške i omogućavanja tehničke i stručne obuke i razmjene naučenih lekcija za operatere reaktorima i postrojenjima, zaposlenike regulatornih tijela i srodnih pomoćnih organizacija;
5. Nuklearne mjere zaštite

E3/EU+3 članice, a prema potrebi možda i druge države, spremne su surađivati s Iranom na učinkovitoj i djelotvornoj provedbi MAAE zaštitnih mjera i mjera transparentnosti u Iranu. Može se planirati suradnja u sljedećim oblastima:

5.1. Suradnja u formi obuka i radionica na poslu s ciljem jačanja nuklearnog robnog knjigovodstva i kontrolnog procesa, razvoja ljudskih resursa, i procesa osiguranja/kontrole kvalitete;
5.2. E3/EU+3 članice, a prema potrebi i druge države, spremne su surađivati s Iranom s ciljem efektivne i učinkovite implementacije MAAE zaštitnih mjera i mjera transparentnosti u Iranu.
5.3. Ova suradnja može biti u formi obuka i radionica s ciljem jačanja zaštitnih mjera Iranskog regulatornog tijela, nuklearnog robnog knjigovodstva i kontrolnog procesa, razvoja ljudskih resursa, i procesa osiguranja/kontrole kvalitete. 
6. Nuklearna sigurnost

E3/EU+3 članice, a prema potrebi i druge države, spremne su surađivati s Iranom na provedbi smjernica za najbolje prakse nuklearne sigurnosti. Može se planirati suradnja u sljedećim oblastima:

6.1. Suradnja u obliku obuka i radionica s ciljem jačanja sposobnosti Irana da spriječi, zaštiti i odgovori na nuklearne sigurnosne prijetnje protiv nuklearnih postrojenja i sistema, kao i da se omoguće efikasni i održivi sistemi nuklearne sigurnosti i fizičke zaštite;
6.2. Suradnja u obliku obuka i radionica s ciljem jačanja sposobnosti Irana da se zaštiti protiv, i odgovori na nuklearne sigurnosne prijetnje, uključujući sabotaže, kao i da se omoguće efikasni i održivi sistemi nuklearne sigurnosti i fizičke zaštite.
E.
Nuklearna medicina i radioizotopi, povezane tehnologije, postrojenja i procesi 

7. E3/EU+3 članice su, prema potrebi, spremne da surađuju s Iranom s ciljem unapređenja korištenje nuklearne medicine u Iranu kako bi se povećala stručnost Irana u dijagnostičkom snimanju i radioterapiji, povećala dostupnost medicinskih radioizotopa za dijagnostiku i liječenje iranskih građana, i omogućilo sudjelovanje Irana u široj međunarodnoj znanstvenoj i nuklearno-medicinskoj zajednici. Takva suradnja može uključivati:
7.1. Nadogradnju infrastrukture vezane za postojeće ciklotron objekte, uključujući i za proizvodnju medicinskih radioizotopa.
7.2. Olakšavanje nabavljanja novih ciklotrona Iranu, i povezane radio-farmaceutske opreme, za proizvodnju medicinskih radioizotopa.
7.3. Nabavku najsuvremenije opreme za dijagnostičko snimanje i radioterapiju za postojeće ili nove nuklearne medicinske centre, uključujući i suradnju između bolnica za liječenje pojedinačnih pacijenata.
7.4. Suradnju na okupacijskim procedurama i procedurama doziometrije pacijenata.
7.5. Poboljšano ciljano korištenje s ciljem povećanja proizvodnje radioizotopa. 
7.6. Nabavka radioizotopskih izvora za brahiterapiju, i kalibraciju radioterapijskih instrumenata, i druge medicinske i industrijske aplikacije.
7.7. Opskrbu najsuvremenijeg centra i potrebnih laboratorija.
F. Upravljanju otpadom i deinstalacija postrojenja 

8. E3/EU+3 članice su, prema potrebi, spremne da surađuju s Iranom u sigurnom, učinkovitom i djelotvornom upravljanju i raspolaganju nuklearnim i radiološkim otpadom koji potječe od aktivnosti iranskog nuklearnog ciklusa goriva i nuklearne medicine, proizvodnje radioizotopa i/ili aktivnosti potrošnje.
13. E3/EU+3 članice su, prema potrebi, spremne da surađuju s Iranom u oblastima sigurne, efikasne i ekološki najbolje prakse za dekontaminaciju i deinstalaciju objekata, uključujući i suradnju na dugoročnim skladištima za odlaganje otpada niskog i srednjeg nivoa.
14. E3/EU+3 članice su, prema potrebi, spremne da omoguće razmjene i posjete relevantnim lokacijama i lokacijama izvan Irana koje su vezane uz učinkovito upravljanje otpadom i najbolje prakse.  
15. E3/EU+3 članice će, prema potrebi, omogućiti nabavku odgovarajuće opreme i sistema za upravljanje otpadom i depozitna postrojenja u Iranu.
G. Ostali projekti

16. Ostali projekti mogu se implementirati između relevantnih E3/EU+3 članica i Irana, kako to međusobno utvrde sudionice JCPOA, uključujući sljedeće oblasti:
16.1. Izgradnja nuklearne desalinizacije i pripadajuće infrastrukture u Iranu;
16.2. Razvoj laserske tehnologije u medicinske svrhe (npr. za operaciju oka);
Aneks IV JCPOA –  Zajednička komisija
1. Osnivanje, sastav i koordinator
1.1. Zajednička komisija je osnovana u svrhu obavljanja funkcija koje su joj dodijeljene u JCPOA, uključujući i njegove anekse. 
1.2. Zajednička komisija je sastavljena od predstavnika Irana i E3/EU+3 (Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija, i Sjedinjene Američke Države, s visokim predstavnikom Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku), koji su zajedno sudionici JCPOA.
1.3. Zajednička komisija može, prema potrebi, osnovati radne grupe za određena područja.
1.4. Visoki predstavnik Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku (“Visoki predstavnik”), ili predstavnik kojeg on/ona imenuje, obavljat će dužnost koordinatora Zajedničke komisije.
2. Funkcije
2.1. Zajednička komisija će obavljati sljedeće funkcije:
2.1.1. Razmatra i odobrava konačni dizajn za modernizirani teškovodni istraživački reaktor i dizajn pratećih laboratorija prije početka gradnje, te razmatra i odobrava dizajn goriva za modernizirani teškovodni istraživački reaktor kako je predviđeno u točki B Aneksa I ;
2.1.2. Na zahtjev Irana, razmatra i odobrava razvoj, nabavku, izgradnju ili rad vrućih stanica (koje sadrže stanice ili povezane stanice), zaštićenih stanica ili zaštićenih kutija sa rukavicama dimenzija preko 6 kubnih metara u obujmu i specifikacijama navedenim u Aneksu I Dodatnog protokola, kao što je predviđeno u stavku 21 Aneksa I;
2.1.3. Razmatra i odobrava planove koje dostavi Iran za pokretanje R&D o TRR gorivu na uranijsko-metalnoj bazi, kao što je predviđeno u stavku 26 Aneksa I;
2.1.4. Na zahtjev Irana, razmatra i usvaja projekte za nove vrste centrifuga kako bi se prešlo u fazu prototipa za mehanička ispitivanja, kao što je predviđeno u stavku 43 Aneksa I;
2.1.5. Unaprijed prima informacije o konkretnim projektima koji će se poduzeti u Fordowu, kao što je predviđeno u stavku 44 Aneksa I;
2.1.6. Prima informacije o konceptualnom okviru za proizvodnju stabilnih izotopa u Fordowu, kao što je predviđeno u stavku 46.1 Aneksa I;
2.1.7. Na zahtjev Irana, procjenjuje, a zatim odobrava, da se sklopovi goriva proizvedeni u Iranu i njihovi intermedijarni proizvodi ne mogu odmah ponovno pretvarati u UF6, na osnovu objektivnih tehničkih kriterija, s ciljem omogućavanja da se gorivo proizvodi u Iranu, kao što je predviđeno u stavku 59 Aneksa I;
2.1.8. Podržava pomoć Irana, uključujući i, prema potrebi, kroz MAAE tehničku saradnju, u ispunjavanju međunarodnih standarda kvalifikacije za nuklearno gorivo proizvedeno od strane Irana, kao što je predviđeno u stavku 59 Aneksa I;
2.1.9. Na zahtjev Irana, unaprijed razmatra i odobrava angažiranje Irana, uključujući i kroz izvoz bilo koje opreme i tehnologije za obogaćivanje i opreme i tehnologije povezane s obogaćivanjem, sa bilo kojom drugom zemljom, ili s bilo kojom stranom osobom u aktivnostima obogaćivanja i aktivnostima vezanim za obogaćivanje, uključujući i srodna istraživanja i razvoj, kao što je predviđeno u stavku 73 u Aneksu I;
2.1.10. Pruža konzultacije i savjete o potrebnim sredstvima u kontekstu pristupa kao što je navedeno u stavku 78 Aneksa I;
2.1.11. Na zahtjev Irana, unaprijed razmatra i odobrava dizajn, razvoj, izradu, nabavku, ili korištenje za ne-nuklearne svrhe, sistema za eksplozivne detonacije na više mjesta pogodne za nuklearne eksplozivne naprave i eksplozivne dijagnostičke sisteme (linijske kamere, kadrirajuće kamere i rendgenske kamere s bljeskalicom) pogodne za razvoj nuklearne eksplozivne naprave, kao što je predviđeno u stavcima 82.2 i 82.3 Aneksa I;
2.1.12. Razmatra i konzultira s ciljem rješavanja pitanja koja proizlaze iz realizacije ukidanja sankcija kao što je navedeno u ovom JCPOA i njegovom Aneksu II;
2.1.13. Razmatra i odlučuje o prijedlozima za nuklearne transfere u, ili aktivnosti sa Iranom u skladu sa Članom 6. ovog Aneksa i rezolucijom Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda kojom se odobrava ovaj JCPOA;
2.1.14. Razmatra, s ciljem rješavanja, svako pitanje za koje sudionici JCPOA smatraju da predstavlja neizvršavanje drugog sudionika JCPOA njegove obveze prema JCPOA, u skladu s postupkom navedenim u JCPOA;
2.1.15. Prilagođava ili mijenja, ako je potrebno, procedure za upravljanje njenim aktivnostima;
2.1.16. Savjetuje i daje smjernice o drugim pitanjima implementacije koja se mogu pojaviti u okviru JCPOA.
3. Procedure
3.1. Zajednička komisija će se sastajati tromjesečno kao i u svakom trenutku na zahtjev Koordinatoru od strane sudionika JCPOA-a. Koordinator će sazvati sastanak Zajedničke komisije koji će se održati najkasnije u roku od sedam dana nakon prijema takvog zahtjeva, osim vezano za kozultacije u skladu sa Člankom Q Aneksa I i bilo kojim drugim pitanjem koje Koordinator i/ili sudionik JCPOA smatraju hitnim, u kojem slučaju će sastanak biti sazvan u najkraćem mogućem roku, a najkasnije tri kalendarska dana od dana primitka zahtjeva.
3.2. Sastanci Zajedničke komisije održat će se u New Yorku, Beču, ili Ženevi prema potrebi. Zemlja domaćin bi trebala olakšati formalnosti vezane za ulazak za one koji prisustvuju tim sastancima.
3.3. Zajednička komisija može odlučiti konsenzusom da pozove promatrače da prisustvuju njenim sastancima. 
3.4. Osim u slučajevima kao što je predviđeno u Članku 6 ovog Aneksa koji će biti predmet postupka povjerljivosti UN-a, rad Zajedničke komisije je tajan i informacije se mogu dijeliti samo među sudionicima JCPOA i, prema potrebi, promatračima, osim ako Zajednička komisija ne odluči drugačije.
4. Odluke
4.1. Osim ako nije drugačije navedeno u ovom aneksu, odluke Zajedničke komisije trebaju se donositi konsenzusom.
4.2. Svaki sudionik JCPOA-a će imati jedan glas. Odluke Zajedničke komisije treba donijeti zastupnik ili zamjenik zastupnika ili druga osoba koju sudionik JCPOA imenuje.
4.3. Glas svakog sudionika JCPOA će biti priopćen svim ostalim sudionicima JCPOA ako bilo koji sudionik JCPOA traži evidentirani glas.
4.4. O pitanjima pred Zajedničkom komisijom u skladu sa člankom Q Aneksa I se odlučuje konsenzusom ili potvrdnim glasovima pet sudionika JCPOA. Ne postoji zahtjev kvoruma.
4.5. Koordinator neće sudjelovati u donošenju odluka o nuklearnim transferima i aktivnostima kao što je navedeno u Članku 6 ovog Aneksa.
5. Ostalo
5.1. Svaki sudionik JCPOA će biti odgovoran za troškove svog sudjelovanja u Zajedničkoj komisiji, osim ako Zajednička komisija ne odluči drugačije.
5.2. Sudionici JCPOA mogu zatražiti da Koordinator proslijedi obavijest drugim sudionicima JCPOA u bilo kojem trenutku. Na takav zahtjev, Koordinator će proslijediti takvu obavijest bez odlaganja svim sudionicima JCPOA.
6. Radna grupa za nabavke
6.1. U cilju uspostavljanja kanala nabavke, Zajednička komisija će, osim ako nije drugačije predviđeno Rezolucijom Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda kojom se odobrava ovaj JCPOA, razmotriti i donijeti odluku o prijedlozima država kojima se traži da se uključe u:
6.1.1. nabavku, prodaju ili prijenos, posredno ili neposredno, sa njihovog teritorija, ili od strane njihovih državljana ili koristeći plovila ili zrakoplove pod njihovom zastavom, ili za upotrebu od strane ili u korist Irana, i bez obzira da li ista potiče sa njihovog teritorija, svih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija iz INFCIRC/254/Rev.12/Part 1, te ako će krajnja upotreba biti za iranski nuklearni program naveden u ovom JCPOA ili za druge ne-nuklearne civilne krajnje upotrebe, svih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija iz INFCIRC/254/REV.9/Part 2 (ili najnovije verzije ovih dokumenata kako ih ažurira Vijeće sigurnosti), kao i svih ostalih predmeta ako dana država utvrdi da bi iste mogle doprinijeti aktivnostima koje nisu u skladu sa JCPOA; i
6.1.2. pružanje Iranu bilo koje tehničke pomoći ili obuke, financijske pomoći, ulaganja, posredovanja ili drugih usluga koje se odnose na nabavku, prodaju, prijenos, proizvodnju ili korištenje predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija opisanih u podstavku (a) gore;
6.1.3. nabavku od strane Irana, koja je od interesa u komercijalnim aktivnostima druge države, koja uključuje eksploataciju urana, proizvodnju ili korištenje nuklearnog materijala i tehnologije kao što je navedeno u INFCIRC/254/Rev.12/Part 1, i takvih ulaganja na teritorijima pod njihovom nadležnosti od strane Irana, njegovih državljana, i pravnih osoba osnovanih u Iranu ili pod njegovom nadležnosti, ili pojedinaca ili pravnih osoba koja djeluju u njihovo ime ili po njihovim instrukcijama, ili pravnih osoba u vlasništvu ili pod kontrolom istih.
6.2. Zajednička komisija će obavljati svoju dužnost razmatranja i davanja preporuka o prijedlozima za nuklearne transfere u ili aktivnostima s Iranom kroz Radnu grupu za nabavke. 
6.3. Svaka od E3+3 država i Iran će sudjelovati u Radnoj grupi za nabavke. Visoki predstavnik će imati ulogu koordinatora Radne grupe za nabavke.
6.4. Osim ako nije drugačije predviđeno od strane Zajedničke komisije ili rezolucijom Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda kojom se odobrava ovaj JCPOA, Radna grupa za nabavke će razmatrati prijedloge u skladu sa sljedećim postupkom:
6.4.1. Po primitku prijedloga, uključujući i sve potrebne prateće informacije, od države koja traži da se uključi u transfere i aktivnosti navedene u Članku 6.1, Koordinator će, putem odgovarajućih sredstava, bez odlaganja, proslijediti prijedlog Radnoj grupi za nabavke i, kada se prijedlog odnosi na predmete, materijale, opremu, robe i tehnologije koje će se koristiti u nuklearnim aktivnostima odobrenim u okviru JCPOA, MAAE. Radna grupa za nabavke će imati do 30 radnih dana da razmotri i donese odluku o prijedlogu.
6.4.2. Za potrebe članka 6.4.1., „Potrebne prateće informacije” znače:
(a) opis predmeta; (b) naziv, adresa, telefonski broj i e-mail adresa pravne osobe izvoznika; (c) naziv, adresa, telefonski broj, i e-mail adresa pravne osobe uvoznika; (d) izjavu o predloženoj krajnjoj upotrebi i lokaciji krajnje upotrebe, zajedno sa certifikacijom krajnje upotrebe koju su potpisali AEOI ili nadležni organ Irana kojom se potvrđuje navedena krajnja upotreba; (e) broj izvozne dozvole ako postoji; (f) datum ugovora, ako postoji; i (g) detalji o transportu, ako postoje; pod uvjetom da ako bilo što od navedenog - broj izvozne dozvole, datum ugovora, ili detalji o transportu, nisu dostupni u trenutku podnošenja prijedloga, te informacije će biti dostavljene u najkraćem mogućem roku, a u svakom slučaju, kao uvjet za odobrenje prije otpreme predmeta.

6.4.3. Svaki sudionik u Radnoj grupi za nabavke će morati obavijestiti Koordinatora, u roku od 20 radnih dana, da li odobrava ili odbija prijedlog. Rok za razmatranje može se produžiti za dodatni period od 10 radnih dana na zahtjev sudionika Radne grupe za nabavke.
6.4.4. Prijedlog će biti predložen za odobrenje čim Koordinator zaprimi formalno odobrenja od svih sudionika Radne grupe za nabavke, ili ako, na kraju perioda od 30 radnih dana, Koordinator nije zaprimio nikakve primjedbe od bilo kojeg sudionika Radne grupe za nabavke. Ako na kraju perioda od 30 radnih dana, nije preporučeno da se prijedlog odobri, prijedlog se može, na zahtjev najmanje dva sudionika Radne grupe, u roku od 5 radnih dana, uputiti Zajedničkoj komisiji, koja će konsenzusom odlučiti o odobrenje prijedloga u roku od 10 radnih dana. U suprotnom, preporučit će se da se prijedlog ne odobri. Sudionik/ci JCPOA-a koji nisu dali odobrenje trebaju, prema potrebi, dostaviti relevantne informacije o neodobravanju Zajedničkoj komisiji uzimajući u obzir potrebu da se zaštite povjerljive informacije.
6.4.5. Koordinator će Vijeću sigurnosti Ujedinjenih naroda priopćiti preporuke Zajedničke komisije najkasnije u roku od 35 radnih dana, ili u slučaju upućivanja Zajedničkoj komisiji najkasnije u roku od 45 radnih dana od dana kada je Koordinator dostavio prijedlog i sve potrebne prateće informacije Radnoj grupi za nabavke.
6.4.6. Osim ako konsenzusom nije odlučeno drugačije, Radna grupa za nabavke će se sastajati svaka tri tjedna kako bi razmotrila prijedloge. Kada se neki od prijedloga za razmatranje odnose na predmete, materijale, opremu, robe i tehnologije koje treba da se koriste u nuklearnim aktivnostima koje su odobrene JCPOA-om, MAAE može biti pozvana da prisustvuje sastanku u svojstvu promatrača.
6.5. Svi sudionici JCPOA će postupiti u skladu sa kanalom nabavke i uključit će se u transfere i aktivnosti navedene u Članku 6.1. samo nakon odobrenja od strane Zajedničke komisije i Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda. Iran neće koristiti, nabaviti, ili tražiti da nabavi predmete, materijale, opremu, robu i tehnologije iz članka 6.1. ovog Aneksa, za nuklearne aktivnosti koje su u suprotnosti sa ovim JCPOA.
6.6. Svaki sudionik JCPOA može uputiti na Zajedničku komisiju aktivnost koja se odnose na nabavke, u okviru mehanizma za rješavanje sporova, ako smatra da je ta aktivnost u suprotnosti sa ovim JCPOA.
6.7. Iran će MAAE dopustiti pristup lokacijama na kojima se namjerava korištenje svih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija iz INFCIRC/254/Rev.12/Part 1 (ili najnovije verzije ovih dokumenata koje ažurira Vijeće sigurnosti) koji su uvezeni prema postupku u skladu s Člankom 6. ovog Aneksa.
6.8. Iran će omogućiti državi izvoznici da potvrdi krajnju upotrebu svih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija iz INFCIRC/254/REV.9/Part 2 (ili najnovije verzije ovih dokumenata koje ažurira Vijeće sigurnosti) uvezenih prema postupku u skladu s Člankom 6. ovog Aneksa. Na zahtjev države izvoznice, ili ako Zajednička komisija smatra isto neophodnim prilikom odobravanja prijedlog za transfer, Zajednička komisija će pružiti ekspertizu državi izvoznici, uključujući i stručnjake da, prema potrebi, sudjeluju u verifikaciji krajnje upotrebe.
6.9. Radna grupa za nabavke će odgovoriti na zahtjeve za smjernice o aktivnostima nabavke od trećih strana, koje dostavlja Koordinator. Radna grupa za nabavke će nastojati da odgovori na takve zahtjeve za smjernice u roku od 9 radnih dana od dana kada je Koordinator dostavi Radnoj grupi za nabavke.
6.10. Zajednička komisija će podnijeti izvješće Vijeću sigurnosti Ujedinjenih naroda najmanje svakih 6 mjeseci o statusu odluka Radne grupe za nabavke i o bilo kojim drugim pitanjima vezanim za implementaciju.
7. Radna grupa za provedbu podizanja sankcija 

7.1. Zajednička komisija će obavljati svoje dužnosti razmatranje i savjetovanja o pitanjima vezanim za provedbu dizanja sankcija kao što je navedeno u ovom JCPOA uz pomoć radne grupe za provedbu dizanja sankcija.
7.2. Sudionici Zajedničke komisije će sudjelovati u ovoj radnoj grupi. Visoki predstavnik će obavljati ulogu koordinatora ove radne grupe.
7.3. Ako, u bilo koje vrijeme nakon dana provedbe, Iran smatra da bilo koja druga nuklearna sankcija ili restriktivna mjera, uključujući i povezana označavanja E3/EU+3, sprječavaju punu provedbu ukidanja sankcija kao što je navedeno u ovom JCPOA, dotični sudionik JCPOA će se savjetovati s Iranom u cilju rješavanja tog pitanja. Ako nisu u stanju riješiti to pitanje, Iran ili bilo koji član E3/EU+3 može uputiti pitanje radnoj grupi.
7.4. Sudionici radne grupe će razmotriti i savjetovati se, s ciljem rješavanja pitanja u roku od 30 radnih dana.
7.5. Ako nakon uključivanja radne grupe pitanje ostane neriješeno, bilo koji sudionik JCPOA može ga uputiti Zajedničkoj komisiji.
Aneks V JCPOA - Plan implementacije

1. Ovaj Aneksa opisuje slijed radnji navedenih u Aneksima I i II ovog JCPOA.
A.  Dan finalizacije
2. Po završetku pregovora u vezi ovog JCPOA, E3/EU+3 (Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija i Sjedinjene Američke Države, sa Visokim predstavnikom Europske unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku) i Iran će usvojiti ovaj JCPOA.
3. Odmah nakon završetka pregovora u vezi ovog JCPOA, predložena rezolucija Vijeća sigurnosti UN-a iz člana 18. ovog Aneksa bez odlaganja će biti dostavljena Vijeću sigurnosti UN-a na usvajanje.
4. EU će odmah usvojiti gore navedenu rezoluciju Vijeća sigurnosti UN-a kroz Zaključke Vijeća. 
5. Iran i MAAE će početi razvoj potrebnih aranžmana za realizaciju svih mjera transparentnosti predviđenih u ovom JCPOA tako da su ti aranžmani završeni, na mjestu, i spremni za realizaciju na dan implementacije.
B. Dan usvajanja
6. Dan usvajanja će se dogoditi 90 dana nakon usvajanja ovog JCPOA od strane Vijeća sigurnosti UN-a kroz gore navedene rezolucije, ili ranije uzajamnim sporazumom svih sudionika JCPOA, u kojem trenutku ovaj JCPOA stupa na snagu.
7. Počevši na Dan usvajanja, sudionici JCPOA-a će napraviti potrebne aranžmane i pripreme, uključujući i pravne i administrativne pripreme za realizaciju njihovih obveza iz JCPOA.
8. Iran će službeno obavijestiti MAAE da će, sa Danom implementacije, Iran privremeno primjenjivati Dodatni protokol, do njegove ratifikacije od strane Medžlisa (Parlamenta), te da će u potpunosti implementirati modificirani kod 3.1.
9. Iran će implementirati stavak 66. iz člana M - „Prošla i sadašnja pitanja od značaja“ Aneksa I.
10. EU i njene države članice će usvojiti Uredbu EU, koja stupanja na snagu sa Danom implementacije, ukidajući sve odredbe Uredbe EU kojom se realiziraju sve nuklearne ekonomske i financijske sankcije EU kao što je navedeno u članku 16.1. ovog Aneksa, istovremeno sa implementacijom dogovorenih nuklearnih mjera od strane Irana, koje potvrđuje MAAE.
11. Sjedinjene Američke Države će, djelujući u skladu s predsjedničkim ovlastima, izdati odricanja, koja stupaju na snagu na Dan implementacije, o prestanku primjene zakonskih nuklearnih sankcija kao što je navedeno u člancima 17.1-17.2 ovog Aneksa. Predsjednik će također poduzeti mjere da izda naređenje da se poduzmu sve odgovarajuće dodatne mjere za provedbu prestanka primjene sankcija, kao što je navedeno u člancima 17.1. do 17.4. ovoga Aneksa, uključujući prestanak izvršnih naloga kao što je navedeno u članku 17.4., i potvrđivanje aktivnosti kao što je navedeno u članku 17.5.
12. E3/EU+3 članice i Iran će početi razgovore o službenom dokumentu koji će biti zaključen prije Dana implementacije u kojem će izraziti snažnu opredijeljenost E3/EU+3 članica u projektu modernizacije teškovodnog reaktora Arak i definirati odgovornosti koje preuzimaju članice E3/EU+3.
13. EU, njene države članice i Sjedinjene Države će, prema potrebi, započeti konsultacije sa Iranom u vezi sa relevantnim smjernica i javno dostupnim izjavama o detaljima sankcija ili restriktivnih mjera koje se ukidaju u skladu sa ovim JCPOA.
C. Dan implementacije
14. Dan implementacije će se dogoditi nakon što Iran provede nuklearne mjere opisane u stavku 15. dolje, koje će verificirati MAAE, i, istovremeno, nakon što E3/EU+3 poduzme radnje opisane u stavcimak 16. i 17. dolje, te nakon što se radnje opisane u stavku 18. dolje dogode na razini UN-a u skladu s rezolucijom Vijeća sigurnosti UN-a.
15. Iran će provesti nuklearne mjere kao što je navedeno u Aneksu I:

15.1. Stavci 3. i 10. iz članka B - „Teškovodni istraživački reaktor Arak“;
15.2. Stavci 14. i 15. iz članka C  - „Teškovodni proizvodni pogon“; 

15.3. Stavci 27, 28, 29, 29.1. i 29.2. iz članka F - „Sposobnost obogaćivanja“; 

15.4. 
Stavci 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41 i 42 iz članka G - „Istraživanje i razvoj  centrifuga“; 

15.5. Stavci 45, 46, 46.1, 46.2, 47.1, 48.1. iz članka H - „Fordow pogon za obogaćivanje goriva“;
15.6. Stavci 52, 54 i 55. iz članka I - „Ostali aspekti obogaćivanja“; 
15.7. Stavci 57. 58. iz članka J - „Zalihe uranija i goriva“;
15.8. Stavak 62. iz članak K - „Proizvodnja centrifuga“; 
15.9. Kompletirati modalitete i aranžmane postrojenja kako bi se omogućilo MAAE da sprovede sve mjere transparentnosti predviđene u Aneksu I;
15.10. Stavci 64. i 65. iz članka L - „Dodatni protokol i Modificirani kod 3.1“;
15.11. Stavci 80.1. i 80.2. iz članka R - „Transparentnost proizvodnje komponenti centrifuge“; i
15.12. U roku od jedne godine od Dana implementacije, Iran će završiti mjere navedene u stavcima 47.2. i 48.2. u članku H - „Fordow pogon za obogaćivanje goriva“.
16. Europska unija će: 
16.1. Ukinuti odredbe Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012 i obustaviti odgovarajuće odredbe Odluke Vijeća 2010/413/CFSP navedene u člancima 1.1.1.-1.1.3., 1.1.5.-1.1.8., 1.2.1.-1.2.5., 1.3.1., 1.3.2. (u mjeri u kojoj se odnose na članke 16. i 17. Odluke Vijeća 2010/413/CFSP) i 1.3.3., 1.4.1. i 1.4.2, 1.10.1.2. (u mjeri u kojoj se odnose na članke 39, 43, 43a Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012) Aneksa II. Države članice EU će, po potrebi, ukinuti ili izmijeniti nacionalno zakonodavstvo.
16.2. Izmijeniti odredbe Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012 i odgovarajuće odredbe Odluke Vijeća 2010/413/CFSP navedene u člancima 1.6.1-1.7.2 Aneksa II, u vezi sa aktivnostima u skladu s ovim JCPOA.
16.3. Ukloniti fizičke i pravne osobe navedene u Dodatku 1. Aneksa II ovog JCPOA iz aneksa VIII i IX Uredbe Vijeća (EU) 267/2012. Obustaviti odredbe Odluke Vijeća 2010/413/CFSP navedene u članku 1.9.1. Aneksa II u vezi fizičkih i pravnih osoba navedenih u Dodatku 1. Aneksa II.
16.4. Izmijeniti odredbe Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012 i Odluke Vijeća 2010/413/CFSP navedene u člancima 1.5.1. i 1.5.2. Aneksa II s ciljem implementacije relevantnih odredbi gore navedene rezolucije Vijeća sigurnosti UN-a.
17. Sjedinjene države će:2
17.1. Obustaviti primjenu sankcija predviđenih u člancima 4.1-4.5. i 4.7. Aneksa II, uz izuzetak člana 211(a) Smanjenje iranskih prijetnji i Zakona o ljudskim pravima Sirije iz 2012. godine (TRA);
17.2. Obustaviti primjenu sankcija navedenih u članku 4.6. Aneksa II, u vezi sa aktivnostima u skladu sa ovim JCPOA, uključujući i trgovinu sa fizičkim i pravnim licima navedenim u Prilogu 3. Aneksa II;
17.3. Ukloniti fizičke i pravne osobe navedene u Prilogu 3. Aneksa II iz Liste posebno označenih državljana i blokiranih osoba (SDN Lista), Liste kršitelja vanjskih sankcija (FSE Lista), i/ili Liste Zakon o sankcijama Iranu izvan SDN-a kao što je navedeno u članku 4.8.1. Aneksa II;
17.4. Ukinuti izvršne naredbe 13574, 13590, 13622, 13645 i članke 5-7 i 15. Izvršnog naloga 13628 kao što je navedeno u članku 4. Aneksa II; i
17.5. Aktivnosti izdavanja dozvola kao što je navedeno u članku 5. Aneksa II.
18. Vijeće sigurnosti UN-a

18.1. U skladu s rezolucijom Vijeća sigurnosti UN-a kojom se podržava ovaj JCPOA, odredbe izrečene u rezolucijama Vijeća sigurnosti UN-a 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), 1929 (2010) i 2224 (2015) će biti ukinute uz mogućnost ponovnog nametanja u slučaju značajnih neizvršenja JCPOA obaveza od strane Irana, a posebna ograničenja, uključujući ograničenja u pogledu prijenosa robe podložne proliferaciji će se primjenjivati.3

2 Sankcije koje će Sjedinjene Države prestati primjenjivati su one usmjerene na osobe koje nisu državljani SAD, kao što je opisano u članku 4. Aneksa II.

18.2. E3/EU+3 će poduzeti odgovarajuće mjere za implementaciju nove rezolucije VSUN.
D.  Dan tranzicije
19. Dan tranzicije će se dogoditi 8 godina od dana usvajanja ili po izvješću generalnog direktora MAAE upućenog Upravnom odboru MAAE i usporedno Vijeću sigurnosti UN-a, u kojem se navodi da je MAAE došla do šireg zaključka da se sav nuklearni materijal u Iranu i dalje koristi za mirne aktivnosti, šta god od ranijeg se dogodi prije. 
20. Europska unija će:
20.1. Ukinuti odredbe Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012 i obustaviti odgovarajuće odredbe Odluke Vijeća 2010/413/CFSP navedene u člancima 1.1.4, 1.3.2 (u mjeri u kojoj se odnose na članke 15. i 18. Odluke Vijeća i članke 36. i 37. Uredbe Vijeća); 1.5.1 i 1.5.2 (u mjeri u kojoj se odnose na ograničenja vezana za balističke rakete); 1.6.1 -1.9.1 Aneksa II.
20.2. Ukloniti fizičke i pravne osobe navedena u Prilogu 2. Aneksa II iz aneksa VIII i IX Uredbe Vijeća (EU) 267/2012.
20.3. Ukloniti fizičke i pravne osobe navedena u Prilogu 1. Aneksa II iz aneksa I i II Uredbe Vijeća 2010/413/CFSP.
20.4. Ukinuti sve odredbe u Odluci Vijeća 2010/413/CFSP koje su obustavljene na Dan implementacije.
21. Sjedinjene države će:
21.1. Težiti takvim zakonskim radnjama koje mogu biti adekvatne za ukidanje, ili mijenjati s ciljem ostvarivanja ukidanja, zakonskih sankcija navedenih u člancima 4.1-4.5, 4.7. i 4.9 Aneksa II; 
21.2. Težiti takvim zakonskim radnjama koje mogu biti adekvatne za ukidanje, ili mijenjati s ciljem ostvarivanja ukidanja, zakonskih sankcija navedenih u članku 4.6. Aneksa II, u vezi s aktivnostima u skladu sa ovim JCPOA, uključujući i trgovinu sa fizičkim i pravnim licima navedenim u Prilozima 3. i 4, Aneksa II; i
21.3. Ukloniti fizičke i pravne osobe iz Priloga 4. Aneksa II sa Liste SDN i/ili Liste FSE kao što je navedeno u članku 4.8.1. Aneksa II.
22. Iran će:
22.1. Težiti, u skladu s Ustavnim ulogama predsjednika i Parlamenta, da ratificira Dodatni protokol.  

E. Dan prestanka UNSCR
23. Dan prestanka UNSCR-a (rezolucija Vijeća sigurnosti UN-a) dogodit će se u skladu s uvjetima rezolucije Vijeća sigurnosti UN-a kojom se odobrava JCPOA, što je 10 godina od Dana usvajanja, pod uvjetom da odredbe prethodnih rezolucija nisu ponovno uspostavljene.

3   Odredbe ove Odluke ne predstavljaju odredbe ovog JCPOA.

24. Na dan prestanka UNSCR-a, odredbe i mjere izrečene u toj rezoluciji će prestati vrijediti, a Vijeće sigurnosti UN-a više neće biti zaduženo za iranski nuklearni problem.
25. Europska unija će:
25.1. Ukinuti sve preostale odredbe Uredbe Vijeća (EU) br. 267/2012 i Odluke Vijeća 2010/413/ CFSP.

F. Ostalo
26. Prestanci važenja opisani u ovom Aneksu V nemaju utjecaj na druge obaveze koje proizlaze iz JCPOA, a koje će se nastaviti nakon tog prestanka važenja. 
Aneks  B: Izjava

Izjava

Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija, Sjedinjene Američke Države, i Europska unija su s Iranom zaključili Zajednički sveobuhvatni plan djelovanja (JCPOA) ​​s ciljem postizanja sveobuhvatnog, dugoročnog i pravog rješenja iranskog nuklearnog problema. Da bi se poboljšala transparentnost i stvorili uvjete za potpunu implementaciju JCPOA, Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija, Sjedinjene Američke Države, i Europska unija su utvrdile određene, u nastavku navedene, odredbe. Njihovo sudjelovanje u JCPOA ovisi o usvajanju nove rezolucije od strane Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda koja bi, postupajući u skladu sa člankom 41. Povelje UN-a: ukinula rezolucije 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) , 1835 (2008), 1929 (2010), i 2224 (2015); zahtijevala od država da se pridržavaju odredbi iz ove izjave tokom njihovog važenja; i omoguće, u saradnji sa Zajedničkom komisijom osnovanom u JCPOA, implementaciju JCPOA kao što je propisano u stavcima 2. i 6(a) dolje.

Kao što je predviđeno rezolucijom tako je odlučeno da će se sljedeće odredbe primjenjivati na dan na koji Generalni direktor MAAE podnese izvješće kojim se potvrđuje da je Iran poduzeo radnje iz stavaka 15.1-15.11 Aneksa V JCPOA:

1. Izraz „sve države“, koji se koristi u ovom dokumentu, i kao što je ugrađeno u rezoluciji, znači „sve države, bez izuzetka“.
2. Sve države mogu sudjelovati u i dopustiti sljedeće aktivnosti pod uvjetom da je prethodno dato odobrenje, u zavisnosti od slučaja do slučaja, od strane Vijeća sigurnosti:
(a) nabavku, prodaju ili prijenos, posredno ili neposredno, s njihovog teritorija, ili od strane njihovih državljana ili koristeći plovila ili zrakoplove pod njihovom zastavom, ili za upotrebu u ili u korist Irana, i bez obzira da li ista potječe sa njihovog teritorija, svih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija iz INFCIRC/254/Rev.12/Part 1 i INFCIRC/254/Rev.9/Part 2 (ili najnovije verzije ovih dokumenata kako ih ažurira Vijeće sigurnosti), kao i svih ostalih predmeta ako država utvrdi da bi iste mogle doprinijeti preradi ili aktivnostima koje se odnose na obogaćivanje ili tešku vodu koje nisu u skladu sa JCPOA;
(b) pružanje Iranu bilo koje tehničke pomoći ili obuke, financijske pomoći, ulaganja, posredovanja ili drugih usluga, te prijenos financijskih resursa ili usluga koje se odnose na nabavku, prodaju, prijenos, proizvodnju ili korištenje predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija opisanih u točki (a) gore; i
(c) nabavku od strane Irana, koja je od interesa u komercijalnim aktivnostima druge države, koja uključuje eksploataciju urana, proizvodnju ili korištenje nuklearnog materijala i tehnologije kao što je navedeno u INFCIRC/254/Rev.12/Part 1, i takvih ulaganja na teritorijima pod njihovom nadležnosti od strane Irana, njegovih državljana, i pravnih osoba osnovanih u Iranu ili pod njegovom nadležnosti, ili pojedinaca ili pravnih osoba koje djeluju u njihovo ime ili po njihovim instrukcijama, ili pravnih osoba u vlasništvu ili pod kontrolom istih.
osim toga prethodno odobrenje Vijeća sigurnosti neće biti potrebno za nabavku, prodaju ili prijenos u Iran opreme obuhvaćene B.1 od INFCIRC/254/Rev.12/Part 1 kada je ta oprema za lakovodne reaktore, nisko obogaćeni uranij obuhvaćen A.1.2 od INFCIRC/254/Rev.12/Part 1 kada je ugrađen u elemente nuklearnog goriva za takve reaktore, kao i predmete, materijale, opremu, robe i tehnologiju iz INFCIRC/254/Rev. 9/Part 2 samo kada su isti za isključivu upotrebu u lakovodnim reaktorima.

Za sve predmete, materijale, opremu, robe i tehnologiju koji su odobreni od strane Vijeća sigurnosti u skladu sa točkom (a) gore, ili su nabavljeni, prodani, ili preneseni u skladu sa gore navedenim izuzetkom, države su dužne osigurati da: (a) su, prema potrebi, ispunjeni zahtjevi iz Smjernica kako je utvrđeno u spomenutom INFCIRC; (b) su stekli i da su u poziciji da efikasno ostvaruju pravo na provjeru krajnje upotrebe i lokacija krajnje upotrebe bilo kojeg isporučenog predmeta; (c) obavijeste Vijeće sigurnosti u roku od deset dana od isporuke, prodaje ili prijenosa; i d) u slučaju isporučenih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologije navedene u spomenutom INFCIRC, oni također obavijeste MAAE u roku od deset dana od isporuke, prodaje ili prijenosa.

Također, osim toga, prethodno odobrenje Vijeća sigurnosti nije potrebno za nabavku, prodaju ili prijenos predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologije, kao i pružanje bilo koje povezane tehničke pomoći, obuke, financijska pomoć, ulaganja, posredovanja ili druge usluge, koje se direktno odnose na potrebnu modifikaciju dvije kaskade u Fordow pogonu za stabilnu proizvodnju izotopa, izvoz iranskog obogaćenog uranija preko 300 kilograma u zamjenu za prirodni uranij, i modernizaciju Arak reaktora na osnovu dogovorenog idejnog projekta a, zatim, dogovorenog konačnog projekta tog reaktora, pod uvjetom da države članice osiguraju da: (a) su sve takve aktivnosti poduzete strogo u skladu sa JCPOA; (b) obavijeste Vijeće sigurnosti i Zajedničku komisiju deset dana unaprijed o takvim aktivnostima; (c) su, prema potrebi, ispunjeni zahtjevi iz Smjernica kako je utvrđeno u spomenutom INFCIRC; (c) su stekli i da su u poziciji da efikasno ostvaruju pravo na provjeru krajnje upotrebe i lokacija krajnje upotrebe bilo kojeg isporučenog predmeta; i (e) u slučaju isporučenih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologije navedene u spomenutom INFCIRC, oni također obavijeste MAAE u roku od deset dana od isporuke, prodaje ili prijenosa.

Ovaj stavak se primjenjuje do dana deset godina nakon Dana usvajanja JCPOA, kao što je definirano u JCPOA, osim ako MAAE prije tog datuma podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, tada se zahtjev prethodnog dobivanja suglasnosti od strane Vijeća sigurnosti odmah obustavlja i, počevši od dana ove obustave, izuzeci predviđeni u ovom stavu se nastavljaju primjenjivati i sve članice mogu sudjelovati u i dozvoliti aktivnosti utvrđene u ovom stavu ako su prethodno obavijestile Vijeće sigurnosti i Zajedničku komisiju najmanje deset radnih dana ranije za svaku od tih aktivnosti u ovisnosti od slučaja do slučaja.

3. Iran se poziva da ne poduzima bilo kakve aktivnosti vezane za balističke rakete dizajnirane da mogu isporučiti nuklearno oružje, uključujući lansiranja korištenjem takve tehnologije balističkih raketa, do datuma osam godina nakon Dana usvajanja JCPOA ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, što god se dogodi ranije.
4. Sve države mogu sudjelovati u i dopuštaju aktivnosti opisane u nastavku, pod uvjetom da Vijeće sigurnosti prethodno donese odluku, u ovisnosti od slučaja do slučaja, da odobri takve aktivnosti:
(a) nabavku, prodaju ili prijenos, posredno ili neposredno, sa njihovog teritorija, ili od strane njihovih državljana ili koristeći plovila ili zrakoplove pod njihovom zastavom u ili iz Irana, ili za upotrebu u ili u korist Irana, i bez obzira da li ista potječe s njihovog teritorija, svih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija iz S/2015/546, kao i svih ostalih predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija ako država utvrdi da bi iste mogle doprinijeti razvoju sistema za  isporuku nuklearnog oružja; i
(a) pružanje Iranu bilo koje tehnologije ili tehničke pomoći ili obuke, financijske pomoći, ulaganja, posredovanja ili drugih usluga, te prijenos financijskih resursa ili usluga koje se odnose na nabavku, prodaju, prijenos, proizvodnju ili korištenje predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija, ili nabavku od strane Irana, koja je od interesa u komercijalnim aktivnostima druge države, koja se odnosi na nabavku, prodaju, prijenos, proizvodnju ili korištenje predmeta, materijala, opreme, roba i tehnologija opisanih u točki (a) ovog stavka ili koja se odnosi na aktivnosti opisane u stavku 3.  
pod uvjetom da u slučaju odobrenja od strane Vijeća sigurnosti: (a) ugovor o isporuci takvih predmeta ili pomoći uključuje odgovarajuće garancije o krajnjem korisniku; i (b) Iran se obaveže da neće koristiti te predmete za razvoj sistema isporuke nuklearnog oružja. 

Ovaj stavak se primjenjuje do datuma osam godina nakon Dana usvajanja JCPOA, ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, što god se dogodi ranije.

5. Sve države mogu sudjelovati u i dopustiti, pod uvjetom da Vijeće sigurnosti unaprijed donese odluku, u ovisnosti od slučaja do slučaja, kojom odobrava: nabavku, prodaju ili prijenos, posredno ili neposredno, sa ili kroz njihov teritorij, ili od strane njihovih državljana ili fizičkih osoba koja su u njihovoj nadležnosti, koristeći plovila ili zrakoplove pod njihovom zastavom u ili iz Irana, i bez obzira da li ista potječe s njihovog teritorija, u Iran, ili za upotrebu u ili u korist Irana, svih borbenih tenkova, oklopnih borbenih vozila, artiljerijskih sistema velikog kalibra, borbenih zrakoplova, jurišnih helikoptera, ratnih brodova, raketa ili raketnih sustava, kao što je definirano za potrebe Registra konvencionalnog oružja Ujedinjenih naroda, ili srodnih materijala, uključujući i rezervne dijelove, te pružanje Iranu od strane njihovih državljana, ili iz ili preko njihovog teritorija, tehničke obuke, financijskih sredstva ili usluga, savjeta, ostalih usluga ili pomoći koje se odnose na nabavku, prodaju, prijenos, proizvodnje, održavanja, ili upotrebu oružja i srodnih materijala opisanih u ovoj točki.
Ovaj stavak se primjenjuje do datuma pet godina nakon Dana usvajanja JCPOA, ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, šta god se dogodi ranije.

6. Sve države trebaju:
(a) Poduzeti neophodne mjere kako bi se osiguralo da se sve aktivnosti opisane u stavcima 2, 4, i 5 događaju na njihovom teritoriju, ili uključuju njihove državljane ili fizičke osobe koja su u njihovoj nadležnosti, ili su u vezi sa plovilima ili zrakoplovima pod njihovom zastavom, samo u skladu sa relevantnim odredbama tih stavaka, te spriječile i zabranile sve aktivnosti koje su u suprotnosti sa ovim odredbama, do datuma deset godina nakon Dana usvajanja JCPOA, ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, šta god se dogodi ranije;

(b) Poduzeti neophodne mjere kako bi spriječile, osim ako Vijeće sigurnosti UN-a nije prethodno drugačije odlučilo, u ovisnosti od slučaja do slučaja, nabavku, prodaju, ili prijenos oružja ili srodnih materijala iz Irana od strane njihovih državljana ili koristeći plovila ili zrakoplove pod njihovom zastavom, i bez obzira da li ista potječe s teritorija Irana, do datuma pet godina nakon Dana usvajanja JCPOA, ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, šta god se dogodi ranije;

(c) U periodu od osam godina nakon Dana usvajanja JCPOA, ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, šta god se dogodi ranije, nastaviti zamrzavanje sredstava, ostalih financijskih sredstava i ekonomskih resursa koji se nalaze na njihovom teritoriju na dan usvajanja JCPOA, i zamrzavanje sredstava, ostalih financijskih sredstava i ekonomskih resursa koji se nalaze na njihovom teritoriju u bilo kojem trenutku nakon toga, koja su u vlasništvu ili pod kontrolom fizičkih i pravnih osoba koja su navedena na listi koju je uspostavio i koju održava Odbor u skladu sa rezolucijom 1737 (2006) od dana donošenja nove rezolucije, sa izuzetkom onih fizičkih i pravnih osoba koja su navedena u Prilogu ove Rezolucije, ili koja Vijeća sigurnosti može skinuti s liste, i zamrznuti sredstva dodatnih fizičkih i pravnih osoba koje Vijeće sigurnosti može označiti kao: osobe koja se bave, izravno su povezana s ili pružaju podršku Iranskoj proliferaciji - osjetljivim nuklearnim aktivnostima poduzetim u suprotnosti s obvezama Irana u JCPOA ili razvoju sustava isporuke nuklearnog oružja, uključujući i kroz uključivanje u nabavku zabranjenih predmeta, robe, opreme, materijala i tehnologije navedene u ovoj izjavi; koja su pomogla označenim fizičkim ili pravnim osobama u izbjegavanju ili djelovanju u suprotnosti sa JCPOA ili novom rezolucijom; koja su postupala u ime ili po nalogu označenih fizičkih ili pravnih osoba; ili koja su bila u vlasništvu ili pod kontrolom označenih fizičkih ili pravnih osoba, uključujući i na nezakonit način.
(d) U periodu od osam godina nakon Dana usvajanja JCPOA, ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, šta god se dogodi ranije, osigurati da njihovi državljani ili bilo koja fizička ili pravna osoba unutar njihovog teritorija ne učini dostupnim označenim fizičkim ili pravnim licima ili u korist istih, bilo koja sredstva, financijska sredstava ili ekonomske resurse. Ovi zahtjevi ne odnose se na sredstva, ostala financijska sredstva i ekonomske resurse za koje su relevantne države utvrdile:
i. Da su potrebni za osnovne troškove, uključujući plaćanje prehrambenih proizvoda, najma ili hipoteka, lijekova i liječenja, poreza, premija osiguranja i komunalnih naknada ili isključivo za plaćanje opravdanih profesionalnih naknada i nadoknada nastalih troškova povezanih s pružanjem pravnih usluga, ili naknada ili troškova usluga, u skladu s nacionalnim zakonima, za rutinsko čuvanje ili održavanje zamrznutih sredstava, ostalih financijskih sredstava i ekonomskih resursa, nakon obavještavanja Vijeća sigurnosti od strane relevantne države o namjeri da odobri, gdje je to moguće, pristup tim sredstvima, ostalim financijskim sredstvima i ekonomskim resursima i u odsustvu negativne odluke Vijeća sigurnosti u roku od pet radnih dana od dana takve obavijesti;
ii. Da su potrebni za izvanredne troškove, pod uvjetom da je relevantna država o takvoj odluci obavijestila Vijeće sigurnosti, te da je istu odobrilo Vijeće sigurnosti;
iii. Da su potrebni za civilne projekte nuklearne saradnje opisane u Aneksu III JCPOA, pod uvjetom da je relevantna država o takvoj odluci obavijestila Vijeće sigurnosti, te da je istu odobrilo Vijeće sigurnosti;
iv. Da su predmet sudskog, upravnog ili arbitražnog založnog prava ili presude, u kojem slučaju se ta sredstava, ostala financijska sredstva i ekonomski resursi mogu koristiti za podmirenje tog založnog prava ili presude, pod uvjetom da su založno pravo ili presuda stupili na snagu prije datuma rezolucija Vijeća sigurnosti 1737 (2006), nisu u korist fizičke ili pravne osobe koja podliježe mjerama iz ovog stavka, i Vijeću sigurnosti su prijavljeni od strane relevantne države; ili
v. Da su potrebni za aktivnosti koje su izravno vezane za stvari navedene u stavku 2, ili za bilo koju drugu aktivnost potrebnu za realizaciju JCPOA, pod uvjetom da je relevantna država o takvoj odluci obavijestila Vijeće sigurnosti, te da je istu odobrilo Vijeće sigurnosti.
Pored toga, ova odredba ne sprječava označenu fizičku ili pravnu osobu da vrši plaćanja dospjela u skladu s ugovorom koji je zaključen prije upisa te fizičke ili pravne osobe, pod uvjetom da su relevantne države utvrdile da se ugovor ne odnosi na bilo koji od zabranjenih predmeta, materijala, opreme, roba, tehnologija, pomoći, obuke, financijske pomoći, ulaganja, posredovanja ili usluga iz ove izjave; uplatu ne dobiva, ni izravno ni neizravno, fizička ili pravna osoba koje podliježe mjerama iz ovog stavka; a nakon obavještavanja Vijeća sigurnosti od strane relevantne države o namjeri da izvrši ili primi takve isplate ili da odobri, kada je to potrebno, odmrzavanje sredstava, drugih financijskih sredstava ili ekonomskih resursa za tu svrhu, deset radnih dana prije takvog odobrenja.

Pored toga, države mogu dozvoliti, u skladu s ovim stavkom, dodavanje na zamrznute račune, kamata ili drugih primanja dospjelih na te račune ili plaćanja dospjelih na osnovu ugovora, sporazuma ili obaveza koje su nastale prije datuma na koji su ti računi zamrznuti, pod uvjetom da te kamate, druga primanja i plaćanja i dalje podliježu ovim mjerama i da su zamrznuti;

(e) U periodu od pet godina nakon Dana usvajanja JCPOA, ili do datuma na koji MAAE podnese izvješće kojim potvrđuje Širi zaključak, šta god se dogodi ranije, poduzeti potrebne mjere da spriječe ulazak u ili tranzit preko njihovog teritorija osobama opisanim u stavcima 6 (c) gore, iako ističemo da ništa u ovom stavku ne obvezuje državu da odbije ulazak vlastitih državljana na njezin teritorij. Mjere nametnute u ovom stavku se ne primjenjuju kada Vijeće sigurnosti utvrdi, u ovisnosti od slučaja do slučaja, da su takva putovanja opravdana na temelju humanitarne potrebe, uključujući i vjerske dužnosti, ili kada Vijeće sigurnosti zaključi da bi izuzeće postiglo ciljeve nove rezolucije na drugi način, uključujući i gdje je uključen članak XV Statuta MAAE;
(f) poduzeti potrebne radnje, u skladu sa rezolucijom i smjernicama Vijeća sigurnosti, u odnosu na predmete nabavke, prodaje, prijenosa ili izvoza koji se poduzimaju u suprotnosti sa odredbama sadržanim u JCPOA ili ovoj izjavi, i surađivati u takvim naporima.

7. Sve države se pozivaju da omoguće punu implementaciju JCPOA na način što će izvršiti inspekciju, u skladu sa svojim državnim organima i propisima i u skladu sa međunarodnim pravom, a posebno zakonom o morima i odgovarajućim međunarodnim sporazumima o civilnom zrakoplovstvu, svaki teret koji ulazi u i izlazi iz Irana, na svojoj teritoriji, uključujući i morske luke i zračne luke, ako dotična država posjeduje informacije da postoji osnovana sumnja da teret sadrži predmete čija se nabavka, prodaja, prijenos ili izvoz poduzimaju u suprotnosti sa odredbama sadržanim u JCPOA ili ovoj izjavi; i pozivaju na suradnju u inspekcijama na pučini uz pristanak države pod čijom zastavom plovi, ako postoje informacije u postojanje osnovane sumnje da brod prevozi predmete čija se nabavka, prodaja, prijenos ili izvoz poduzimaju u suprotnosti sa odredbama sadržanim u JCPOA ili ovoj izjavi.
Kina, Francuska, Njemačka, Ruska Federacija, Velika Britanija, Sjedinjene Američke Države i Europska unija potvrđuju svoje razumijevanje da će, nakon usvajanja rezolucije kojom se potvrđuje JCPOA, Vijeće sigurnosti izvršiti praktične pripreme za izravno poduzimanje zadataka navedenih u ovoj izjavi, uključujući i praćenje i poduzimanje akcije za podršku implementaciji ovih odredbi od strane država članica, razmotriti prijedloge iz stavka 2. ove izjave, odgovoriti na pitanja država članica, dati smjernice, i ispitati informacije u vezi navodnih radnji koje su u suprotnosti sa rezolucijom. Osim toga, ove države predlažu da Vijeće sigurnosti zatraži od generalnog sekretara da podnese izvješće Vijeću sigurnosti o implementaciji ovih odredbi svakih šest mjeseci.

Trajanje odredbi u ovoj izjavi može razmotriti Zajednička komisija na zahtjev bilo kojeg sudionika na svojim godišnjim sastancima na ministarskoj razini, kada Zajednička komisija može dati preporuke konsenzusom Vijeću sigurnosti.
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